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4.2 Metodologia de trabatho na area de
Comunicacao Social:

4.2.2. Estabelecer uma estratégia de
comunicagao para cada grupo alvo do
Programa, a saber:

(4) Publico alvo do Programa: agricultores
localizados nas Provincias de Nampula,
Zambézia e Niassa, num primeiro
momento; extensionistas das diregdes
provinciais de agriculiura e diregBes

funcionarios do Instituto de Investigacéo
Agraria de Mogambique; Associacdes de
Produtores; Cocperativas, OrganizacGes
Nao Governamentais; Organizagbes de
Produtores, entre oufros identificados ao
longo da consuitoria, OrganizagGes da

distritais de agricultura das trés provincias;-

Sociedade Civil nacionais e internacionais.

4.2 Methodology of work in the area of
Social Communication:

4.2.2. Establish a communication strategy
for each target group of the Program,
namely:

{(4) Target Audience of the Program;
fammers located in the Provinces of
Nampula, Zambezia and Niassa, at first;
extension officers of the provincial
directorates of agriculture and district
directorates of agriculture of the three
provinces; officials of the Institute of
Agricultural Research of Mozambique;
Associations of Producers; Cooperatives;
Non Governmental Crganizations;
Producer Organizations, among others
identified throughout the consultancy,
national and international Civil Society
Organizations.

4.2 Resultados Esperados:
- Proposta de intervencdes e plano de
acdo para cada grupo alvo identificado.

4.2 Expected Results:
- Proposal of interventions and action plan
for each identified target group.
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“Temos forte convicgdo de que a
propaganda falaciosa que esté a ser movida
para desacreditar o ProSavana vem de fora
do pais. Os seus mentores usam algumas
organizagdes nacionais que se fazem passar
por porta-vozes da sociedade civil para
desacreditar a iniciativa triangular, agitando
as comunidades para se revoltarem contra
o Governo alegando um alto risco de
usurpagdo das suas terras que na realidade
nao existe” — sublinhou Pedro Dzucula.

“We are strongly convinced that the
fallacious propaganda that is being moved
to discredit ProSavana comes from outside
the country. Their mentors use some
national organizations that pose as civil
society spokespersons to discredit the
triangular initiative, stirring up communities
to revolt against the government claiming a
high risk of usurpation of their land that
does not actually exist, “he said. Pedro
Dzucula.

No referido encontro foi vincada a
necessidade do envolvimento das
organizacoes gue trabalham na divulgacao
da Lei de Terras e respectivo regulamento
para a promogéo da iniciativa ProSavana ao
nivel das comunidades. Este posicionamento
foi defendido pelos directores dos Servigo
Distritais das Actividades Econdmicas, que
garantiram assumir o seu papel de monitorar
a divulgagdo do ProSavana para remogdo
de possiveis obstaculos.

The meeting highlighted the need for the
involvement of organizations working on the
dissemination of the Land Law and its
regulations for the promotion of the
ProSavana initiative at the community level.
This position was defended by the directors
of the District Economic Services, who
ensured that they assume their role of
monitoring the disclosure of ProSavana to
remove possible obstacles.
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2. Objectives of the Assignment

2.1 A platform of stakeholder engagement for ProSAVANA is established with the involvement of
key stakeholders related to the agricultur_e sector,

2.2 Recommendations for the ProSAVYANA-PD consultation process, including the second round of
public hearings, are made by the stakeholders in the platform.

3. Scope of Services, Tasks {Components) and Expected Deliverables

3.1 Summary

Within five months the Consultant will:
1) Conduct individual consultations with stakeholders and interviews with relevant government
departments, and produce a stakeholder engagement report.
2} Organize and conduct preliminary meetings with stakeholders where it is expected that the
establishment of a dialogue platform is agreed. '
3} Facilitate discussions in the first meeting of the dialogue platform where terms of reference
(ToR) and functioning of the platform are expected fo be agreed.
4) Facilitate discussion in subsequent meetings of the dialogue platform where it is expected that
recommendations for the consultation process of ProSAVANA-PD be formulated within the
duration of the contract.
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X RFEIRER

Sr. Mutoua, Coordenador do MCSC, Mr. Mutoua, Coordinator of the MCSC,
esclareceu que houve um trabalho ao nivel | explained that there had been a work in
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de Maputo e das provincias no sentido de | Maputo and in the provinces to sensitize
sensibilizar as ONG e outros intervenientes | NGOs and other actors who supported the
que apotavam a “Campanha Nio “No to ProSAVANA Campaign™ to join in
ProSAVANA” para se juntar na viséo e the vision and purpose of the Mechanism.
objectivo do Mecanismo.
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5.18. Estacionario ProSAVANA

Material de escritério do ProSAVANA que serd utilizado ndo sé pelos membros da equipa de
coordenacdo, mas também nas reunides publicas, audiéncias as comunidades e outros
eventos onde seja necessario material de apoio.
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. PRIORIZAGAO DAS ACTIVIDADES E FERRAMENTAS

Prioridade |
Implementar nos préximos trés meses — manter ou repetir uma a trés vezes por més

Nas Comunidades do Corredor de Nacala

* Reunides com Direcgdes Provinciais de Agricultura e Governadores
* Apresentagao do ProSAVANA aos Conselhos Consultivos Distritais
* SessOes publicas de esclarecimento

Junto da Sociedade Mo¢ambicana

* Contacto através dos media nacionais

* Acg0es junto da Sociedade Civil organizada

* Reunides com Ministérios

* Comunicagao entre ProSAVANA, Entidades Coordenadoras e Executoras

Ferramentas de Comunicagao

* Criacdo e Distribuicao de newsletter do ProSAVANA
*  Website www.prosavana.gov.mz

* FAQ

* Apresentac¢des

* Brochuras ProSAVANA

* Folhetos com informacao grafica e linguas locais

FINAL | 2013
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Prioridade I
Implementar nos préximos seis meses — manter ou repetir trés a quatro vezes ao ano

Nas Comunidades do Corredor de Nacala

* Criagdo de rede distrital de colaboradores
* Reunido com entidades religiosas

Junto da Sociedade Mog¢ambicana

* Reunides com Comissdo Parlamentares
* Comunicagao através de Boletins oficiais em Mogambique

Ferramentas de Comunicagao

* Spot de rddio ProSAVANA
* Video institucional

* (Cartazes ProSAVANA

* Materiais promocionais

Prioridade lll
Implementar no préoximo ano — repetir uma a duas vezes ao ano, ou quando necessario

Nas Comunidades do Corredor de Nacala

* Comunicagao através das radios comunitarias
* Teatros Educativos

* Accles nas Escolas

* Comunicagao em feiras agricolas

Junto da Sociedade Mo¢ambicana

e Convites a media internacionais

Ferramentas de Comunicacao

* Cartilhas ProSAVANA

* Relatdrio de Actividade do ProSAVANA, em formato premium
* Mascote ProSAVANA

* Livro de Culindria

* Jogo do ProSAVANA

FINAL | 2013
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Prioridade IV
Implementar quando se considerar necessario

Nas Comunidades do Corredor de Nacala
* Comunicagao por mensagens de telemével
* Inauguragdes de projectos

Ferramentas de Comunicagao
* Bicicletas ProSAVANA

FINAL | 2013
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7. CRONOGRAMA TENTATIVO
Comunicagao Comunicacao Comunicacao Ferramentas
Comunidades Geral Interna de Comunicagao
Entrevista Anidlise Proposta de | Apresentagdes;
The Guardian; Estratégia;
Handouts;
FAQ;
Reunides Nampula; Envio press-release | Apresentacao Apresentagdes;
website; Interna;
Handouts;
s Preparacao
Setembro s Taskforce; Cartazes
2013 E Comunidades;
v Encontro com os Reunides Apresentagdes;
media — apresentacdo da
apresentacao estratégia — Minag, | Handouts;
ProSAVANA JICA e ABC;
(17/09); Desenho materiais
promocionais;
Apresentagdes;
Handouts;
Reunides com Gravacao video de
Direcg¢des Provinciais reunides;
de Agricultura e
Governadores;
Reunido com
® | entidades religiosas;
Outubro s Gravagao video de
2013 £ .
3 reunides;
Apresentacdo do Envio press-release Inicio definicado
ProSAVANA aos balango reunides; video institucional;
Conselhos
Consultivos
Distritais;
Apresentagdes;
Reunido com 12 Edicdo boletim; Apresentacgdes;
Comissdes
Parlamentares;
Apresentagdes;
" Gravagao video de
Novembro % - - reuméef; -
2013 g | Press-trip media Gravagao video de
& | nacionais; reunioes;
Workshop Preparacao
comunidades; entrevista;

Entrevista Jornal;
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Comunicacao
Comunidades

Comunicagao
Geral

Comunicagao
Interna

Ferramentas
de Comunicagao

“Primeira Pedra”
Laboratdrio

Press-release
balango reunides;

(7]
Dezembro g Nampula, com
2013 g press-trip;
w)
Entrega Video
Institucional;
22 edicdo boletim;
Formacdo rede de Gravacgado Spots
colaboradores radio ProSAVANA,;
«» | SDAE;
Janeiro g
2014 E | Reunies Conselho
¥ | Consultivos;
Press-trip Corredor | Entrevista jornal; Gravagao Spots
de Nacala: radio ProSAVANA,;
contactos com a
populagdo;
Emissao
spots radio do
ProSAVANA;
Emissao
spots radio do
ProSAVANA;
@ Emissao
Fevereiro | § spots radio do
2014 E ProSAVANA;
» Apresentacdes;
Handouts;
Emissao
spots radio do
ProSAVANA;
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Comunicacao Comunicagao Comunicagao Ferramentas
Comunidades Geral Interna de Comunicagao
32 edigdo boletim Apresentacgoes;
Handouts;
AccOes de Apresentagdes;
@ sensibilizacdo nas
Margo < universidades; Handouts;
2014 E
v Cobertura
mediatica ac¢bes
universidades;
Repeti¢do spots
ProSAVANA;
Reunido Ministérios Repeti¢do spots
resultados PD; ProSAVANA;
Reunido com
@ Comissao
Abril S Parlamentares:
2014 g resultados PD;
Y | Reuni®es com Encontro com os Repeti¢do spots
Direc¢bes media ProSAVANA;
Provinciais de moc¢ambicanos
Agricultura e resultado PD; Inicio criagdo
Governadores; Mascote;
Repeti¢do spots
ProSAVANA;
42 edicdo boletim
Press-trip media
internacionais;
Reunides
o Conselhos
Maio S | Consultivos -
2014 g resultados PD;
w)

Reuniao com
entidades
religiosas;
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Comunicacao Comunicagao Comunicagao Ferramentas
Comunidades Geral Interna de Comunicagao

AccOes escolas;
AccOes escolas;

Junho
2014

Semanas

52 edi¢do boletim Repeticdo spots
ProSAVANA;
Repeti¢do spots
ProSAVANA;
Repeti¢do spots
ProSAVANA;
Stand FACIM;

Julho
2014

Semanas

Repeti¢do spots
ProSAVANA;

Stand FACIM;
Stand FACIM;
Stand FACIM;

Agosto
2014

Semanas

FACIM;
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INTRODUCTION

Strategy main goals

This communication strategy from ProSAVANA results from a communication audit
prepared with the Programme’s coordination team, from the participation in meetings
with the technical staff, and an analysis of information on ProSAVANA.

This document aims to set out a communication strategy that outlines the policies for
ProSAVANA’s communication with external stakeholders, and will present actions and
tools that the programme can use to apply this very same strategy. It also aims to
identify how the ProSAVANA-HQ manages the communication between the different
projects and stakeholders, both national and international. Finally, it defines an
estimated timetable that proposes dates for the activities implementation, between
September 2013 and 2014.

It is intended that this communication strategy be a living document, by adding actions
that one identifies as priorities and withdrawing others, depending on the progress of
the project, its timings and external factors that may have an effect on the programme.

Some of the proposed communication tools require a specific budget, and they were
put forward in view of their possible implementation.

Version 11 | September 2013 2
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CONTENTS
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4.1.10. Communication via mobile text messaging
4.1.11. Inauguration of projects

4.2 Actions to be developed with the Mozambican society
4.2.1. Activities in universities and professional training institutes
42.1.1. Debates in universities
4.2.1.2.  Trainings by the ProSAVANA teams
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Training and internships

4.2.2.Contacts through the national media

4221,
4.2.2.2,
4.2.2.3.
4.2.2.4.
4.2.2.5.

Meetings with journalists

Interviews

Press Releases

Debates and analysis in the National Television
Press trip to Nacala Corridor

4,2 .3.Invitations to international media
4.3. Actions to be developed with the organised Civil Society
4.4.Communication with Politicians
4.4.1.Meetings with the Ministries
4.4.2.Meetings with the Parliamentary Commissions
4.4.3.Communication through Official Gazettes in Mozambique
‘4.5.Internal Communication
4.5.1.Communication inside ProSAVANA HQ
4.5,2.Communication between ProSAVANA, Coordinating and Implementing Entities

5. Communication Tools
5.1.Creation and distribution of ProSAVANA newsletter
5.2.Website www.prosavana.gov.mz
5.3.Frequently Asked Questions (FAQ)
5.4.ProSAVANA radio spot
5.5.Corporate video

5.6.Presentations

5.7.ProSAVANA brochures

5.8.Leaflets with graphical information and local languages
5.9.ProSAVANA booklets

ProSAVANA Activities Report, in premium format
ProSAVANA posters

Promotional materials

ProSAVANA mascot

Cookery Book

ProSAVANA game

Communication Manual

ProSAVANA bicycles

ProSAVANA stationary

5.10.
5.11.
5.12.
5.13.
5.14.
5.15.
5.16.
5.17.
5.18.

6. Estimated timetable
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1. Analysis

1.1. ProSAVANA

ProSAVANA is a triangular Co-operation Programme aimed at the development and
transmission of knowledge and technology from Japan and Brazil to Mozambique, to
stimulate the country's agricultural potential, thus contributing to ensuring food
security in Mozambique and the country’s socio-economic development, with a focus
on resident populations in the Nacala Corridor.

Furthermore, the three coordinators of the programme, the Ministry of Agriculture
(MASA), Japanese International Cooperation Agency (JICA) and Brazilian Cooperation
Agency (ABC) will draw together a Development Plan to be implemented in the 19
districts located in Nampula, Niassa and Zambezia, where the strategies and
recommendations for the development of the impacted region will be outlined.

ProSAVANA has received great national and international attention from the different
audiences, because it is expected that the programme will have great impact, not only
in the country’s future, but also internationally, due to the high productive potential of
Mozambique.

The lack of a planned, systematic and clear communication about the programme’s
fundamentals and guidelines, and its evolution, has allowed the creation of many
myths and ghosts that need to be unravel. This misinformation was essentially created
based on misinterpretations of the available information and disseminated by national
and international institutions {particularly from Brazil and Japan), following a political
and economic agenda of countries with very different interests in Mozambique.

Version [I | September 2013 5



1.1. ProSAVANA SWOT Analysis

Strengths

»  Mozambique's interest to improve
its agricultural production capacity;

* The coordinators great know-how;

* Mozambique's strong agricultural
potential; :

* Farmers' friendliness with the
programme;

* Programme in Mozambique
coordinated by the Mozambican
government;

Bra

ProSAVANA

7‘/

Weaknesses

Ignorance of the population of what
ProSAVANA is;

Some bad experiences in the past
which have caused some trauma;
Negative comparison with the

zilian Cerrado;

Opportunities

* Improving food security and socio-
economic conditions in the Nacala
Corridor;

» Improvement of the agricultural
production conditions in
Mozambique;

* Integrated development of
infrastructures in the Nacala
Corridor;

* Massive participation of the
populations to the programme;

Version Il | September 2013

Threats

Non-compliance of the local
communities to the programme;
Social upheavals orchestrated by
civil society;

International civil society struggle
can have political effects;

Political changes on any of the
coordinating countries that disrupt
the programme;
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1.2. National context

ProSAVANA is part of the need identified by the Mozambican Government in the
development of agriculture in the country, in order to ensure food security and the
country's socio-economic development, through a modernization of Mozambique's
agricultural techniques. Recent figures show that 70% of the Mozambican population
lives in rural areas and of those, 95% get their livelihood from agriculture - the large
majority are small farmers, who grow about 1 to 2 hectares. Many of these farmers
live on subsistence agriculture, getting some income from the surpluses and occasional
jobs they can find. Still, the agricultural sector has grown some 8% per year, and the
wealth it produces is about 32% of Mozambique's GDP.

In this context, in 2006 began the process of developing the Strategic Plan for the
Development of the Agricultural Sector {PEDSA), a document that defines the strategy
and the focus for the development of agriculture in the country until 2019. Associated
to PEDSA there is also the National Investment Plan for the Agriculture Sector (PNISA),
which sets out a strategy to follow in view of increasing agricultural production, ensure
food security and facilitate the access to the market, all within a sustainable strategy
that contributes to strengthening the country.

It was then decided that, given the nature of the country and of its people, the
operationalization of these plans would be made in six corridors of agricultural
development: in the South, the Maputo and Limpopo corridors; in the Centre, the
Beira and the Zambezia Valley; in the North of the country, the Pemba-Lichinga and
Nacala corridors.

It was also defined by the state that one of the ways to accelerate the implementation
of these plans is through cooperation with countries and institutions with extensive
knowledge and experience in the development of agricultural technology, as well as
international cooperation.

Given the agro-climatic similarities between the region of the Brazilian Cerrado, in
which Brazil and Japan have partnered for many decades, and the Nacala Corridor, and
the interest of all three parties to work towards the development of the region, it was
agreed between the parties to develop ProSAVANA.

1.4. International context

For many years that Africa is referenced as a future world power in agricultural terms,
which would be a solution to the problems of food security, malnutrition and
development, experienced in several regions of this continent. At the same time,
agricultural development - mostly untapped, with some notable exceptions, such as
South Africa -, will have both direct positive effects for the lives and well-being of their
populations, and a worldwide impact, creating a new market that allows balancing the
scales of the world's food requirements.
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This is where Mozambique is, and may, in addition to ensuring the development of its

citizens’ living conditions, strengthen economic development to reduce food imports

and to be able to export a share of its production that is not consumed in the country,

both in raw material or already processed. Thus, it will be possible to increase the

personal income of its populations, either through the creation of new businesses, or

access to paid employment, and contribute to the country's economic growth in a
sustainable manner, and with a direct impact on people's lives.

From the international standpoint, the share of agricultural production that will be
exported from Mozambique will contribute to the access of other countries to quality
food, and will help strengthen the food supply in the world market, thereby
contributing to the reduction of prices of food commodities, which have been
registering an upward trend that worries governments all around the globe.

1.5. External communication
ProSAVANA owes its communication and external image problems to several reasons:

e Only recently there was a definition of what is ProSAVANA “brand”;

s Process of defining what the programme actually is, and its real impacts is still
on-going;

» Large differences among its stakeholders;

e Lack of mechanisms for external communication;

¢ Strong public interest in the programme - need to maintain the confidentiality
of documents and on-going study processes until their final version;

e Interest groups that have political and economic gains with the end of
ProSAVANA.

Therefore, the communication strategy will clearly identify which audiences to cover,
their specific features, such as language, and then identify what actions and tools fit
this profile.

Given the already identified reasons for which ProSAVANA external communication
hasn't been working, it is believed that a constant communication, proactive and
positive, that informs the stakeholders of what ProSAVANA really is, and what are its
objectives, will have very positive results in its image, both national and international.

Another key factor is that the name and institution ProSAVANA are recent and,
therefore, need to be reinforced, being subjugated under the institutional strength of
the coordinating entities such as the Ministry of Agriculture, JICA or ABC.
Thus, it is necessary to strengthen the brand and name ProSAVANA, so it begins to gain
momentum, recognition and autonomy.
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1.6. Internal communication ’
Like the external communication, ProSAVANA's internal communication is also
penalized by the fact that the programme's institutional strength is still weak, and must
be reinforced.

Throughout the audit, several weaknesses in communication were identified, between
ProSAVANA's coordinators that integrate the HQ, between the coordinating entities
and ProSAVANA-HQ, and between ProSAVANA-HQ and project's implementing entities.
These weaknesses must be addressed with the utmost urgency in order to strengthen
the interaction between the different parts, in order to avoid harming the
programme's normal functioning and development.

It is essential to develop actions and tools that enhance the programme's internal
communication between the parties mentioned aforesaid, in order to strengthen their
connection with its stakeholders.

2. DESCRIPTION OF THE TARGET AUDIENCES

ProSAVANA has a large number of stakeholders and target audiences with whom it has
to communicate, so that they are all informed about the development of the
programme, thus reducing drastically the number of criticism and some
misinformation that run on the programme.

ProSAVANA’s audiences are the following:

2.1. Communities in the Nacala Corridor

This is ProSAVANA’s main target audience, as these are communities that will be
impacted the most by the development and application of ProSAVANA. Located
throughout 19 districts in the provinces of Nampula, Zambezia and Niassa, populations
need to be fully informed about the development of the programme, how it will
change their lives, and what they should do to take advantage of the opportunities
that ProSAVANA will provide.

Population by district areas identified in the Master Plan

Area | Areall Area lll Area |V AreaV Area V|
Monapo, Meconta, Ribaue, Gurue {without | Gurue (Lioma), | Majune,
Muecate, Mogovolas, Lalaua, Lioma Cuamba, Lichinga,
Mecuburi Nampula, Malema, Administrative | Mecanhelas, Sanga

Murrupula Alto-Molocue Post) Mandimba,
Ngauma
14,865 km2 15,528 km2 23,257 km2 5,664 Km2 18,106 km?2 29,581 km2
620,935 inhab 1,461,633 inhab 804,265 inhab 350,830 inhab 663,004 inhab 386,753 inhab
42 inhab/km2 94 inhab/km2* | 35 inhab/km2 62 inhab/km2 37 inhab/km2 13 inhab/km2

* The city of Nampula has a population density of 1.673 inhahitants per km2
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The interaction with the local population is normally done through the official
mechanisms, such as the Advisory Councils (of the District, Post and Town), but largely

through the traditional social leaders, as is the case of the ‘Régulos’ or chiefs. Both

entities have structures and hierarchies that may be used by ProSAVANA to
communicate with the communities. It is only necessary to make sure that one can

efficiently reach the top of these structures.

One must consider the communication with these entities through the government’s
services already implemented on the field, namely the Provincial Directorates of
Agriculture and, at the district level, the District Services for Economic Activities (SDAE),
whose presence in all districts may be used as a mean of communication to send
messages and receive inputs on ProSAVANA,

Communication process with the Communities

ProSAVANA HQ

Information

Provincial Directorates of Agriculture /

SDAE
District District District
Advisory Advisory Advisory
Councils/ Councils/ Councils/
Régulo Regulo Régulo

SN TN N

Community Community Community Community Community
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Thus, since it is not possible that ProSAVANA assemble in all places, or in all
administrative posts, it should seek to meet regularly with the Advisory Council of each
District, also attended by the ‘Régulo’, in order to inform about the programme and to
create a line of dialogue where they can manifest their concerns. It would be also
interesting to get closer to the leaders of the different religions with most influence in
the communities.

Another point of contact with the communities are the local farmers’ associations,
which can and should be informed about what ProSAVANA is, since is a way to clarify
their associates and the communities where they live.

However, when transmitting messages which will then be transmitted orally, it is
necessary to have extreme caution, because the message has to be very clear, so that
it doesn’t lose strength and veracity as it passes from person to person.

Additionally, one should prepare and equip the teams that are on the field for when
they have direct contact with the communities, in order to make sure that the contact
is productive and used with the purpose of improving the relations between the
programme and its teams with the communities.

Communicate with these communities has multiple challenges, namely:

Poor access to the media in the areas far from urban centres;

Low population density, mainly in the districts located in the Niassa Province;
Low literacy rate in some communities;

Communities where is not possible to communicate in Portuguese, but only in
EMakua, Yao and Lomwé

s Perceived manipulation by some of agencies of the civil society.

2.2. Mozambican society

Besides the communities directly impacted with the implementation of ProSAVANA
there are the rest of the Mozambican population that will benefit from the programme
either through the creation of direct and indirect jobs, the improvement of the quality
of the food, or even the country's economic growth.

Overall, this population has little knowledge of what the programme actually does, and
what are ProSAVANA real powers. This becomes even more serious when there are
some attempts from the organized civil society to manipulate the Mozambican society,
informing them with false data, which are then disseminated by the media that, like
the rest of the population, still have very little information about ProSAVANA.

The Mozambican society has to be informed about ProSAVANA, what its goals are,

how and when it will be implemented, and what impacts it could potentially have on
their lives.
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Mozambique is a Democratic State, so citizens and voters must be informed and
enlightened, because the consequences may appear through reinforcement of the civil

~ society that fights ProSAVANA or even in elections.

ProSAVANA must reach this audience mainly through the national media, and
indirectly through their elected representatives, the Members of Parliament {MPs).
These actions will be mainly developed in Maputo, where the national and most
influential media is concentrated.

2.3. Japanese and Brazilian society

These audiences are important because they can influence government policies in
their countries, creating pressure that can change the attitude and the commitments
of the governments with ProSAVANA.

Thus, it is important to have monitoring of the media and civil society organizations,
both in Brazil and in Japan, so that one can adjust the communication strategy in
Mozambique, and in the media of those two countries. As a result, it will be possible to
properly respond to the questions and criticisms that are be made to the programme.

2.4. Organised civil society

The organized civil society has concerns that are based on previous experiences that
occurred all over the world, in different types of projects, including in agriculture.
Particularly in Mozambique, some situations poorly managed by implementing
agencies created suspicions on larger projects, and allowed civil society to “assume”,
generally speaking, that the programme will have negative impacts on local
populations.

Some of the associations that criticize and fear ProSAVANA may be calmed when they
have access to more complete and up-to-date information on the programme. Other
have more financial and political objectives, thus the dialogue will have little or no
effect.

The main concern with civil society should be farmers’ associations or communities, as
these have a direct impact on the programme. The others, both national and

international, have more information and knowledge, but only have the power to
influence, not having a direct impact on the programme.

2.4.1. In Mozambique

Mozambican NGOs can and should be partners in the debate on how to best develop
and implement ProSAVANA and its projects, given their knowledge of the country and
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the implementation of projects. Nevertheless, it is necessary to find a common
understanding and not be held hostage of their ideas and goals.

Their extensive contact networks in the communities and the media and the
experience of some of their staff in social contestation actions shouid be taken into
account, since their power of influence, if used against ProSAVANA, as has already
happened, may have Negative effects.

2.4.2. International

However, the entities that feed the Mozambican organizations in the “fight” against
ProSAVANA are international NGOs, with which the contacts are not impossible but
more difficult. For this reason, these associations should be disregarded in the
communication strategy, and one should invest instead in a stronger voice for
ProSAVANA, more consistent and reliable that those NGOs.

The danger of such NGOs are: 1) they are professionals with contracts that follow
financial and/ or political interests to pursue a cause, thus being almost impossible to
dissuade them from their struggle; 2) access to academic experts with sufficient
knowledge to create studies and to help shape public opinion, nationally and
internationally; 3) ability to raise funds; 4) strong experience and knowledge in the
“fight” for their interests, and influence public opinion and their target audiences in
the countries of origin: Japan and Brazil.

Journalists should realize that when they give voice to these international players they
are being manipulated and escaping the interest of Mozambicans.

2.5. Academic audiences

The academic audiences want, above all, visibility, and, apparently, there isn’t a clear
position for or against ProSAVANA, only vague considerations and attempts to sell
their consulting services. However, it is important an approach to the academic world,
since its respectability, and their relative influence, may be important to help
communicate and explain ProSAVANA to the society.

From the students point of view, the communication with these is essential, since
many of them, mostly from the Agronomy area, are likely to collaborate with projects
related with ProSAVANA.

List of Universities / Polytechnics Schools / Institutes courses in the field of agronomy:
Nacala Corridor
. Faculdade de Agricultura da Universidade Catdlica de Mogcambigue (Faculty

of Agriculture of the Catholic University of Mozambique), in Niassa;
. Universidade Zambeze, in Zambezia;
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Other provinces
. Faculdade de Agronomia e Engenharia Florestal da Universidade Eduardo
Mondlane (Faculty of Agronomy and Forestry of Eduardo Mondlane
University;
. Instituto Superior de Tecnologias e Gestdo (Institute of Technology and
Management);
e  Faculdade de Agricultura da Universidade de Sdo Tomds de Mogambique
(Faculty of Agriculture from the University of Sdo Tomas of Mozambique);
. Instituto Superior Politécnico de Manica (Polytechnic Institute of Manica).

2.6. Governmental Entities from the Coordinating Countries

The governments, and the entities associated with them, lend great importance to this
programme, given the opportunities that ProSAVANA can bring to the Mozambican
agricultural development, and the innovation in terms of cooperation, from the
standpoint of Brazil and Japan. For these reasons, the programme must succeed, in its
development and implementation, so they are concerned about possible interferences
that the misinformed civil society and the media may have throughout the programme.

Mozambique and Japan, in particular, express concerns in terms of the political impact
that these events may have.

The way to secure and support the various governments in communicating ProSAVANA
positively, either in Mozambique or abroad, is to make the communication with the
national and international media work, so one should provide them enough
information and data to counteract the misleading information that often arises in the
media in Mozambique and abroad, like in Japan or Brazil.

2.7. ProSAVANA Coordinating Entities

The Coordinating Entities are responsible for presenting the results of ProSAVANA to
their governments, so they must be fully informed of what is being developed by the
programme. Additionally, since they are often required to talk about ProSAVANA, they
must have this information updated in order to speak accurately and without making
mistakes that could jeopardize the programme.

The requests for comments are coming from all over the world, with a focus on
Mozambique, but also in Brazil and Japan, and the responses must follow a common
line.

With the institutional strengthening of ProSAVANA, is expected that the programme
will gain autonomy, and the media will then start to consult directly ProSAVANA's
managers, instead of seeking the coordinating entities.

This information should also be used to inform the entities that have to respond.
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2.8. Project’s Imple'menting Entities

Like the coordinating entities, the implementing entities have also been questioned
about the programme and its role in the development and implementation in
Mozambique.

These issues arise mainly with the Brazilian and Japanese institutions, such as Embrapa
or JICA, which also act as coordinator.

For these reasons, it is also relevant that the implementing entities are made aware of
the need to, when questioned, just respond on the issues on which they act, always
referring to ProSAVANA HQ any other questions. Simultaneously, they must receive
updated public information on the programme, so that they can, within their project,
know what they can communicate. ‘

2.9. Maedia

Around the world, the media seeks, first, attractive news and preferably the angle that
makes them sell newspapers: the angle that usually “sells” more is the negative one.

In general, the articles that have been published, either in Mozambique or abroad, are
mainly provided by the civil society, so their perspective has been negative,
uncomplimentary for ProSAVANA and even with misleading information.

Thus, it is essential that ProSAVANA takes the reins of the media agenda on the
programme, becoming the main source of information on the topic.

2.9.1. National

The Mozambican national media show great interest for this programme that can
change the landscape of the Nacala Corridor and the way agriculture is developed in
the country. Furthermore, they have connected ProSAVANA to other megaprojects
that are being developed in the country, which is untruthful. This is undermining the
programme because the media is already conveying a message that ‘everything will go
wrong’ even before it is designed and put into practice.

Their information sources on ProSAVANA are:
* The Government, which has communicated reactively to external attacks to
the programme;

e Civil Society, which has an outlined proactive strategy to attack PraSAVANA,
for the reasons already mentioned.
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So, what we have seen in the media is that they follow an agenda on the topic that is
being created by the civil society, looking afterwards for the government’s statements

to counter what was previously presented.

The regional presence of the media is not substantial, but there are exceptions, such as
Noticias, Radio de Mogambique, TVM, STV, Mediafax, without ruling out the
newspapers that have online editions. However, few have editions in the local
languages.

Noticias TVM
O Pais STV
Savana TIM
A Verdade Miramar
Domingo Eco TV
Zambeze RTP Africa
Canal de Mogambique Rédio de Mogambique
MediaFax Radio Cidade
SOL Radio Miramar
Exame Radio Capital
Agéncia Lusa (Lusa News
Capital Agency)
AIM - Agéncia Informagdo de
Mogambique {Mozambique
News Agency)

2.9.2. Regional

The regional media in Mozambique are composed essentially of Community Radios
and electronic newspapers {fax or internet), all in local languages, and only the radios
ensure a wider coverage. There are also two community televisions in Ribéue,
Nampula Province, and Mandimba, Niassa Province.

These regional media are essential to communicate with the communities located in
the districts where ProSAVANA will be implemented, because it reaches areas not
covered by the national media, and also because they do not broadcast in the local
languages.

The radio stations, in particular, have great relevance since they transmit oral
messages that everyone can understand.

The community radio stations are divided into two groups: those belonging to the
State and managed by the Instituto de Comunicagdo Social (Media Institute), and the
private ones that are associated with the Férum Nacional das Rdadios Comunitdrias
(FORCOM) (National Forum of Community Radios).
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Although it’s possible to establish a direct contact with each of them, it will better to

secure the support of SDAE, and also the DPA, to reach these radios because there is

already a usual cooperation between these entities.

The approach to these radios, as well as to other media, should always be from an
informational point of view, thus trying always to avoid paid advertisements. However,
one should considering devoting a part of the communication budget to pay for the
publication of advertisements in these media, if there is lack of responsiveness to
publish news and information in these information spaces.

Niassa
District Language
Radio Esperanca Lichinga Yao
Radio Comunitaria da Cuamba Cuamba Yao
Radio Comunitaria Mira-Lago Mecanhelas Yao
Radio Comunitaria de Mandimha Mandimba Yao
Radio Comunitéria de Sanga Sanga Yao
Radio Comunitdria de Majune Majune Yao
Nampula
District Language
Radio Encontro Nampula . EMakua
Radio e Televisdo Comunitaria de Ribiué Ribdué EMakua
Réadio Comunitaria de Monapo Monzapo EMakua
Radio Comunitdria de luluti Mogovolas EMakua
Zambezia
District Language
Rédio Comunitaria de Gurue Gurue Lomweé
Rédio Comunitaria do Alto Moldcué Alto Molocue Lomwé

2.9.3. International

The information sources for the international media have been practically the same of
the media in Mozambique, however, just differing in media interests in the topic:

o For some years, the agricultural potential of Mozambique is the subject of

studies and analysis, so the media eventually hear about ProSAVANA when
they start investigating on agriculture in the country;
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Although sometimes the media have access to the issue ProSAVANA through some
“complaint”, opinion article or study promoted by the civil society, they are quite

interested and open to obtain the vision of the entity that is actually developing the

process:

e It is advisable that the communication strategy also targets international
media, not only the ones from Japan or Brazil, but others who have power to
influence.

3. COMMUNICATION POLICIES

This communication strategy aims to answer all the challenges previously identified
and it fits the profile of ProSAVANA’s main stakeholders.

3.1. Key messages proposals

ProSAVANA communication should be governed by the following key messages:

e ProSAVANA is a program that seeks food security and the social economic
development of the communities;

e ProSAVANA will not manage fand and its rights of use, having for that the
Land Law and the Government”

e The government of Mozambique is responsible for the management of
ProSAVANA

e All the ProSAVANA projects were All ProSAVANA projects were, are or will be
the subject of public consultation at community, provincial and national level

e ProSAVANA aim is to promote agricultural and social development of the
Nacala Corridor based on the empowerment of communities living there and
of state institutions;

e It will be the Mozambican government to choose which companies or
projects can be implemented in Nacala corridor

e The Nacala Corridor and ProSAVANA have more fundamental differences
with the Brazilian Cerrado and the project developed than similarities ;

» ProSAVANA is not a mega-project.

3.2. Languages

ProSAVANA’s official language is Portuguese, although English is a commonly use
language among the project teams and the different implementing entities. As
external communication language, one should use Portuguese whenever possible, and
English as a second language. However, for communication with the communities, one
should focus on local languages.

Thus, based on information collected by ProSAVANA, one should use EMakua to
communicate in the districts located in the provinces of Nampula and Niassa, with the
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exception of those located in Lichinga plateau, where the predominant language is the
Yao, and Lomweé in Zambezia.

Still, we consider necessary to consult all SDAE to confirm the communication language
in its districts.

3.3. Official spokesperson

In face-to-face interviews, by e-mail or telephone, meetings with journalists, public
presentations or other public events, the general director of ProSAVANA should be the
figure representing the program. In the absence of this figure, the coordinator of
ProSAVANA appointed by the Ministry of Agriculture of Mozambique should be
privileged.

However, whenever necessary, the coordinators appointed by ABC and JICA may speak
on behalf of ProSAVANA

It is advisable for the three coordinators to be trained in communication techniques so
that they feel more comfortable in front of a journalist and, if necessary, in front of the
television as well as in other public events.

It should also be considered whether the Mozambican government, specifically the
Ministry of Agriculture, wishes to play a role as a spokesperson for the program. If so,
the Ministry should receive weekly information, or whenever necessary - as before
public interventions - so that their speech is fully aligned with that of the rest of the
Program.

At the provincial level, focal points will also be spokespersons for the Program, which is
why they should also receive training in communication techniques and receive up-to-
date information. However, before any public communication, they should inform
ProSAVANA —HQ

Official Spokespersons of ProSAVANA

ProSAVANA
/-"""'"'-—-____.-/

General Director
ProSAVANA
MINAG COORDINATOR ABC and JICA Coordinators
Focal Point Nampula Focal Point Niassa Zambezia Focal Point

3.4, Other spokespersons of the programme
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It will be inevitable that other people talk about ProSAVANA, however, it is essential

that they have full knowledge of which information they can share. Thus, one must

secure that they continuously receive updated public information from the
programme’s coordinator.

Those entities that have provided opinions or have authority to speak on behalf of
ProSAVANA are:

* Presidency of Mozambique;

» Government of the Republic of Mozambique;

» Provincial Directorates of Agriculture from Nampula, Niassa and Zambezia;
» Governors of the impacted provinces;

» Government of Japan;

o JICA;

e Government of Brazil;

¢ ABC

* Embassy of Brazil in Mozambique.

All other entities must ask for permission and information to talk about the
programme.

It is desirable that no other entity speaks on behalf of ProSAVANA, although others
may speak about ProSAVANA, as is the case of the implementing entities

It is advisable for ProSAVANA-HQ to sensitize all these institutions so that, whenever
they are confronted with the need to talk about the Program, consult one of the
coordinators in order to have the most up-to-date information and follow what is the
wish of the speech and the messages to pass

3.5. ProSAVANA’s communication channels

In ProSAVANA -HQ formal communication with external entities, it may be advisable to
use more often ProSAVANA’s e-mail: prosavana@prosavana.gov.mz so that the
different coordinators are no longer seen as representatives of MINAG, JICA or ABC
and start to be seen as ProSAVANA-HQ team. This is intended to secure that any
coordinator can play a more active role with the implementing entities, regardless of
their country.

Through this, the processes speed up and one strengthens the institutional image of
the programme, internally and institutionally.

Additionally, it’s necessary to ensure that coordinators always agree when any

suggestion is given or comments are address, because only with this cohesive team
work it will be possible to empower the brand ProSAVANA.
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Whenever contacted by the media, by telephone, making a request for an interview,
statements or information, any ProSAVANA coordinator should ask for an email with

the request to be sent to his or her personal email and to
comunicacao@prosavana.gov.mz. Thus, it will be possible to gain time to answer the

questions, and to consult with the other coordinators the best way to reply.

If the contact is a request for interviews or statements to the radio or television, this
procedure is to ensure that the journalist follows a pre-agreed script and the
interviewee is well prepared for it.
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4. COMMUNICATION PROPOSED ACTIONS

4.1. Actions to be developed in the Corridor Communities

The activities proposed hereafter are intended to have a direct impact on communities
and ensure that these are properly informed of what ProSAVANA is, and have
knowledge of what is being prepared in their district.

4.1.1. Establishment of a district network of collaborators

Since ProSAVANA is small programme in terms of personnel assigned full time, one
should use the tools of the Government of Mozambique to create a closer relationship
with the communities living in the districts impacted by ProSAVANA,

Thus, it is advisable to make the Government aware of the need to identify in each
SDAE a person that becomes an extension 6f ProSAVANA in every district. In addition
to his or her normal duties, this person will be responsible for bridging between
ProSAVANA, the district and local authorities, as well as with the communitarian media,
giving them the information that ProSAVANA HQ asks to convey, but will also be
responsible for transmit to ProSAVANA HQ concerns of authorities and local
populations.

After authorization of the Government of Mozambique and the identification of these
persons that will collaborate with SDAE, the group should gather in a weekend,
together with the directors of this District Services, for training on ProSAVANA.
Members of the DPA and the Provincial Governments should also be invited to
participate in the training.

After this training, the network of ProSAVANA’s collaborators starts to receive
information by email and phone, and one must guarantee that this person meets once
a month with the District Advisory Board, in order to brief them on ProSAVANA and
get their opinions on how the programme is progressing. Following these meetings, a
report with the outcomes of the meeting related to ProSAVANA shall be prepared.
Essentially, it should focus on: how members of the Advisory Board received the news
on ProSAVANA, and if there are messages or concerns of the population with the
programme.

Moreover, this network of collaborators will help in scheduling meetings at the district
level and the preparation of field visits.

it is recommended that this contact with the Government be made straightaway, so
that this network is operational before the end of 2013.

This is not a directly remunerated collaboration, these collaborators are being paid by
the Mozambican government
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Information that the network must communicate to the Advisory Councils:

* Visits or work to be completed in each district;

¢ Announcement of Results of ProSAVANA in each district;
¢ Distribution of the programme newsletter;

* Campaigns and other awareness raising activities;

¢ Other information deemed relevant.

4.1.2. Communication through community radios

Community radios are the media that most directly impact the communities in the
districts included in ProSAVANA. Communication in these radios, previously identified,
must be made in local languages.

Communication through these radios must have two formats:

Communication of relevant information - whenever there is an announcement that
impacts a particular district, one must communicate it in the form a news report,
namely:

Announcements of fieldworks;

Meetings at district level;

Announcement of information campaigns and awareness raising activities;
Other relevant information.

Awareness raising campaigns on what ProSAVANA is and its goals. These campaigns
have to be in local languages and should be recorded by ProSAVANA, being
subsequently distributed to the community radio stations, to be broadcasted. These
campaigns may involve the purchase of advertising spaces, especially in private radio
stations. As for the state own, managed by the Instituto de Comunicagdo Social, one
must assess with the government whether is possible not to have costs.

The campaigns under point two should be based on the key messages set out above;
basically explaining the objectives of ProSAVANA and what impact this will have on the
lives of communities, always safeguarding their rights.

The disclosure of newsworthy information must be constant, following the strategy
defined for the majority of the program.

As for the campaign, it should start as soon as possible, in order to inform the

population, thus preventing misleading information made available by some civil
society. ‘
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4.1.3. Meetings with the Provincial Directorates of Agriculture and

Governors

It is advisable that ProSAVANA gathers with the Provincial Governors and DPA
provided that it has something new and relevant to communicate or, if this is not the
case, every six months.

As the Central Government that should always be informed about the developments
of ProSAVANA, the provincial authorities should also know soundly, who are the
programme’s coordinators; must be informed about ProSAVANA’s development and
results; and have the opportunity to explain directly to their coordinators their views,
opinions and concerns about the programme.

4.1.4. Presentation of ProSAVANA to the District Consultative Councils

The District Consultative Councils must have a good knowledge of what ProSAVANA s,
its evolution, and the impact it will have in its district, because they are the entities
that will be questioned by the populations. Hence, it is advisable that the programme’s
management bring together in the Advisory Board whenever there is any relevant
piece of information to be presented - as is the case with the Development Plan — or,
at least, once a year in order to provide an overview of the projects.

More meetings will be unnecessary if the network of collaborators becomes effective
and they maintain constant contact with the district authorities.

4.1.5. Meetings with Religious Entities

Given the powerful influence that religious entities’ leaders have on people, it is
desirable to meet with them during the important moments of ProSAVANA. These
authorities should be invited to the presentations of the Master Plan.

Far along, representatives of the different religions should also be a point of contact of
the network of collaborators.

4.1.6. Public information sessions

This initiative must be taken for the communities in the Nacala Corridor and for the
Mozambican society, since it is important that as many people as possible have first-
hand information, and not through the media or someone else, about what is
ProSAVANA. Furthermore, it is important to say that ProSAVANA gave the opportunity
to all people hear the presentations and the discussions about the programme.
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Thus, it is essential that all ProSAVANA's presentations and discussion processes have,

at certain point, an open session, either at the district, ProSAVANA’s provinces, or in

Maputo.

These sessions should have a first part of presentations, and then another of Q&A
{with a maximum limit of time or number of questions) so that people can air their
concerns directly to ProSAVANA.

4.1,7. Educational theatres

One of the tools proven to be effective in communication with communities are
theatrical performances that should aim at explaining what ProSAVANA is, and
conveying knowledge to farmers, using local languages, dances and funny language,
thus reaching the communities and farmers .

For the implementation of this action, it will be necessary to make a survey of the
theatre groups in the country’s Northern provinces and, together with them, develop a
script that achieves ProSAVANA’s communication goals with the communities.

One of the groups that can be contacted to execute this action is GTO- which have
about 90 theater group in the country specialized in theater acitivity for school and
community. For more information
http://www.unicef.org/mozambique/pt/participa_463.html

4.1.8. Sessions in schools

Schools are also an essential place for the presentation and explanation of what
ProSAVANA is and how it will create opportunities for the future of children. Initiatives
with schools need be coordinated with the Ministry of Education, which is responsible
for schools, and the Ministry of Agriculture, so that they can provide the staff needed
to materialize the sessions, as well as the provinces and districts.

The sessions must follow the subsequent process

¢ Identification of one or two children in each district for children, aged between
10 and 13 years old;

e Preparation of presentations and a booklet on ProSAVANA, basically with the
information transformed into drawings, and with accessible language. Since we
-are talking about state schools, one can use the Portuguese language;

s Organization of three teams, so that each collaborator can go to a district per
day, and must have an aptitude to talk with children;
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e Sessions in schools, for the maximum number of children, with the
programme’s mascot, and, besides the booklets, one can distribute
ProSAVANA’s board games or cookery books (see Communication Tools);

e ProSAVANA's Mascot can be used to raise awareness and create affinities with
the children, so that they better convey the message.

This awareness campaign in schools happens once a year, changing the target schools
from one year to another.

4.1.9. Communication in agricultural fairs

Agricultural fairs have always been the main warehouses for the sale of goods, and so
ProSAVANA can use them to communicate directly with farmers and extensionists in
these spaces.

Creating a ProSAVANA space, or being present in areas of the Ministry of Agriculture in
the main provincial and district fairs, as are the Dia do Produtor {Producer Day) and the
Dia de Campo (Countryside Day), respectively, one can communicate directly with the
programme’s target audience.

In a first stage, one can simply communicate ProSAVANA, but in a second these spaces
can be a good place for the diffusion of knowledge and technology, and is also a place
where farmers can clarify their doubts.

4.1.10. Communication via mobile text messaging

ProSAVANA can create a network of communication with communities and with
farmers via mobile phone, having as objectives the promotion of ProSAVANA, the
communication of actions and campaigns that take place in the field, and finally, the
transmission of knowledge.

The process, however, would have to start manually and individually: as there is no
contact lists from mobile phones divided by villages or districts, it is necessary to
create teams at district level that can collect the numbers house-by-house. Another
way to do this survey is through meetings and gatherings with the communities. These
contacts would then be organized by district and activity: farmers on one side, other
members of the community on the other. Thus, it is possible to segment the
information by target groups.

This diffusion of information would be coordinated by ProSAVANA-HQ, and it may,
over time, be transferred to the Ministry of Agriculture.

Through the mobile text messaging, besides the promotional activities of ProSAVANA,
one could:
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e Report prices of different products in the several districts, so that the farmer
can choose the market where he or she will sell the product;
¢ Advertise agricultural fairs;
¢ Communicate the organization of training activities or transfer of technology;
¢ Advise on best dates for planting or sowing;

4.1.11. Inauguration of projects

When appropriate, inauguration events or “laying the first stone” of a project should
be organized, in order to show the actions that are already being developed by
ProSAVANA. The construction of the laboratory in Nampula is an example of such work.

These inaugurations should, if possible, count with the presence of the President or
Prime Minister, and Minister of Agriculture, making these occasions more solemn and
ensuring they have strong media coverage.

With the presence of coordinating entities, all the Province authorities linked to
ProSAVANA should be invited. The three coordinating entities should make a small
speech and, together, they will launch the works.

Before the inauguration, one must follow the local precepts and traditions, ensuring
the offerings. This must be treated with the Régufo responsible for that region.

These events must have media coverage, so it's necessary to invite journalists from
Maputo to accompany the delegation. It would be a good opportunity to give them
information on ProSAVANA,

4.2, Actions to be developed with the Mozambican society

The most effective way to impact the Mozambicans is communicating through the
national media. Nevertheless, to maximize this form of communication, it is important
to be effective in what is conveyed. Another action that must be developed is the
communication in some universities, especially those focused on agronomy.

4.2.1. Activities in universities and professional training institutes

ProSAVANA should identify universities or technical schools with courses in agronomy
and economy, especially in the provinces of Nampula, Niassa and Zambezia, but also in
Maputo, and implement actions that will not only help to understand what
ProSAVANA is, but also to train professionals for the agricultural sector.
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In this chapter, it can be divided by areas of knowledge and interest of ProSAVANA

because the various projects and business areas can be enhanced with different

academic audiences.

Thus, one can divide the approaches among potential extensionists and economists,
who can perceive the economic potential of the agricultural development in the
country. The potential extensionists will be more influenced by the Extension Plan
Models, while economists are more interested in development models included in the
Master Plan. One should bear in mind that the Research Plan is relevant to researchers,
agronomists and other technicians.

Another target audience could be the sciences students, in particular biology.
4.2.1.1. Debates in Universities

Correspondingly, one can develop awareness raising sessions and debates on
ProSAVANA, explaining what the program is and its impact on the future of agricultural
production in Mozambique.

These sessions and discussions would count with the presence of ProSAVANA technical
teams, and also the Ministry of Agriculture. Technical official information on the
programme would be distributed to the participants.

Preferably, these events would take place in auditoriums of Universities that cover
these two areas, as well as others of potential interest.

4.2.1.2. Trainings by the ProSAVANA teams

in the courses with greater focus on the agricultural sector, one can develop
partnerships in which the project’s technical responsible may directly provide training
in universities or technical/ vocational training schools.

4.2.1.3. Trainings and internships

It is also advisable, although it could involve another kind of cooperation between the
countries, the development of a protocol with universities, aimed at attracting young
graduates for internships in any of the implementing entities of ProSAVANA, and the
best students each year could be invited to go study or intern outside of Mozambique,
returning afterwards to be integrated in the project. However, this has to be
integrated in the timings of all partners.

4.2.2. Contacts through the national media
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As in the case of the regional media, there are two ways to approach the national

media: 1) through the dissemination of newsworthy information; 2) in ProSAVANA's

publicity campaigns.

The first case is always preferable, as it has very low cost and has better reception by
the public. As for the campaign, despite conveying messages defined by ProSAVANA, it
will have an advertiser charge (if not done in partnership or with support from some
entity). :

Thus, it is recommended that the strategy includes the following actions:

4.2.2.1. Meetings with journalists

Whenever is deemed relevant, one should arrange meetings with the media to inform
them about ProSAVANA’s progress, and other recent news developments.

There are three formats of meetings that should be considered:

- Meetings off-the-record with the directors of the most significant media, where
they are briefed about ProSAVANA and become aware of the need to consult
the Programme before publishing speculative articles. The referred media
includes:

Noticias

Pais/STV

Savana

VM

Radio de Mogambique

Others that, with time, one considers important to address.

- Roundtables for clarifications. These actions have the purpose of presenting
ProSAVANA to journalists {what is, and results), but it is also where journalists
place their questions about the programme. It is the ideal model to make the
presentation of the programme.

- Press Conference: a model that is not the most useful at this point in
ProSAVANA's contact with the journalists, since it gives little space to questions
from the media. This model should be adopted in case there is something very
important to announce, without giving large space to questions.

4.2.2.2. Interviews

The presence in the media must also involve giving interviews in Mozambique. These
interviews must be carefully selected and prepared, and it is not always necessary to
grant an interview to anyone who asks. It must be outlined in the programme’s
objectives.
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The process of giving an interview should be as follows:
Previous meeting with the client:

e Analysis of the purpose of the interview and the key messages to convey

e Defining if the interview is to a single journalist or to a group of journalists, and
which media to address

e Definition of the place and date

e Invitation to the selected media

e Preparation meeting between the press officer and the interviewee (defining
the message to convey, analysis and preparation for questions)

e Interview follow-up with audio recording, if necessary

s Interview follow-up trying to avoid mistakes

e After publication of the interview, prepare content analysis

4.2.2.3. Press Releases

Whenever there is something important to communicate, and one doesn’t want to
expose the ProSAVANA to a contact with the media; when there isn’t enough time for
a meeting or the information to disseminate is short, one should issue a press release.

~ Press releases should have the following rules:

To refer to ProSAVANA, you must write “ProSAVANA” or “Programme”;

You must use the Calibri font in the title and body text

The statement must be sent from the email comunicacac@prosavana.gov.mz
The dimensions of the title, text, spacing between lines and model should
follow the attached model.

® ¢ & o

4.2.2.4. Debates and analysis in the National Television

Televised debates are a good model for clarifying the public, but also to confront some
entities that release imprecise information to the media and to society.

These debates, however, require a lot of experience in television and considerable
preparation, not only in media training and how to respond to attacks of the
“opponents”, but also to learn to question them and put them similarly under pressure.

In the final stage of the public consultation on the Master Plan, one can proposed a
debate to TVM in which agronomists, economists, and government representatives,
ProSAVANA and the communities, publicly discuss the Master Plan, to enlighten
people and demonstrate that ProSAVANA doesn’t hide itself.
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4.2.2.5. Press trip to Nacala Corridor

A Press trip to Nacala Corridor is one of the best ways to make the national and
international media aware of the reality of a project; is leading them to it, showing
what is being done and allowing them to talk to field workers, and visiting projects that
are already being developed in the scope of ProSAVANA.

At this time, it is advisable to organize press trips to Nacala Corridor. To Brazil
(specifically to the Cerrado} just for some presentation of a study, or some tool that
needs to be transported to Mozambique, otherwise at this point, it is important to
distance the Nacala Corridor of the Brazilian Cerrado, given their fundamental
differences.

The best times for press trips are: the rainy season, just before or during the harvest;
when there’s technology or knowledge transfer to the communities; inaugurations of
infrastructure; Ministerial visits.

Though, in some situations you cannot follow these guidelines, for example, if there’s
some international media in Mozambique, and it is important to go to the Nacala
Corridor.

These trips require a great planning, either technical or budgetary, and a careful
follow-up, in order to secure that the published news are positive for the programme.

To arrange a press trip is necessary to follow the following procedures:

¢ Define the first goal of the visit. Examples:

o To convey information to journalists and show the development of the
project;

o Create interaction with the population and success stories linked to the
programme;

o Inauguration, or official events that require media coverage;

¢ Identify the place or places to visit, according to the outlined objectives;

¢ Set a budget for a press trip and, according to it, identify the number of
journalists that’s possible to invite {you must pay for travel, accommodation
and food, in this case, only during the working time). It is necessary to have a
cameramen and photographers;

e Once identified the number of journalists, it's necessary to choose who to invite.
Here it’s possible to invite some journalists to a particular trip, and others to
another, like a daily newspaper, a weekly, a TV channel on a journey, and its
competitors on another one, for example; 7

s Invite journalists, giving them information on the objectives and agenda of the
trip, urgently requesting confirmation, to look for alternatives if the journalist
cannot attend;

e Prepare the information and distribute it to the journalists. At least, a press
release with all the relevant information must be prepared;

Version Il |-September 2013 31



,ProSA\/A NA
e

e On the journey, the group must always be accompanied by a head of
ProSAVANA, from the airport until the time they leave the plane, upon return;

e During the press trip, it is essential to have a round table between the
coordinators and the media, and a social dinner or lunch;

s Make follow-up contacts, to see whether journalists need more information.

4.2.3. Invitations to international media

Since the ProSAVANA topic has been roused in the international media by the civil
society, it is important that the programme captures for itself such contacts, thus
securing that the international journalists start to receive the correct version, complete
and more up-to-date on the development of ProSAVANA. The journalists to invite must
be Brazilian and Japanese, as it has been in these countries that news had greater
impact. Nonetheless, one should also consider journalists from the world’s leading
newspapers, as The Guardian, Financial Times, New York Times, The Economist, Time,
Der Spiege!, Al Jazeera, among many others. There are still correspondents of
international news agencies like Reuters, AFP and Bloomberg, in Mozambique and
South Africa, who can write and disseminate information throughout the world.

As for the average lapanese and Brazilians media to invite, it's important to considered
the most influential ones, as the Yomiuri Shimbun, the Asahi Shimbun, as well as
Japanese media English language, or television like NNN and NHK from Japan. There is
also the lapanese media in Brazil, as the Nikkei Shimbun; Regarding the Brazilian media,
we highlight the Folha de S3o Paulo, Veja, Exame, o Estado de Sdo Paulo, Valor
Econdmico, or a television as Record or Globo. Here, however, the coordinators from
JICA and ABC should give their opinion about the media to be invited to come to
Mozambique.

A press trip for foreign journalists to Mozambique should also be considered. They
would also meet with ProSAVANA, but they should also have the possibility to go to
the Nacala Corridor.

Here, the process is similar to what was described before, regarding the organization
of a press trip, with the difference that foreign journalists must have a travel plan that
fills almost the entire time they are in Mozambique, with work activities, but also
social ones.

ProSAVANA should always offer to pay the costs, even though many of the
international media may not accept this offer.

4.3. Actions to be developed with the organised Civil Society

It is desirable that the ProSAVANA organize and invite civil society to gather and
discuss the programme. These meetings should be in Nampula and Maputo, and
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should involve the coordinators and ProSAVANA implementers. Consequently, they
can present to civil society organizations the main findings of their studies, their
strategy in the different projects, and the methods foreseen to eliminate or reduce
negative impacts.

For these meetings, it's important to prepare very objective PowerPoint presentations
to reinforce the strengths of ProSAVANA.

These meetings should be open to discussion, but limited to a maximum of four hours,
giving time for NGOs to present their points, and having discussions on it.

Minutes of the meetings ought to be written, and they shall also be recorded on video
and audio, so that there is irrefutable evidence of who was at the meeting, what was
said and the position taken.

Regarding the influence that civil society organizations exert over the media in
Mozambique, it is considered that if ProSAVANA maintains a constant communication
with them it will decrease the force employed by these organizations, especially the
Mozambican ones, which are the ones that come forward.

The direct contact with communities, if it's proved, lessens these associations as
spokespersons of communities or farmers.

Ways of minimizing the strength of these organizations:

¢ Strengthen relationship and contact with the organizations;

¢ Organize messages and answers that indirectly respond to the concerns that
organized civil society identifies; ’

* Participate in its meetings and, whenever there is media, talk to them and give
ProSAVANA's point of view;

¢ Formalize contacts asking for meetings / gatherings, or to provide information
so that ProSAVANA is not accused of being at fault;

If one withdraws importance to civil society organizations in Mozambique, one
significantly weakens foreign NGOs operating in Mozambique, as these reduce their
contacts with the media and, consequently, their influence.

In addition, following a communication strategy that removes the link of Nacala
Corridor to the Brazilian Cerrado, one devalues some of the main arguments that these
international NGOs have used in the past year.

However, if their influence persists, it is advised the following:

s Organize answers and messages that respond indirectly to concerns that
organized civil society identifies;
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¢ Questioning or criticizing (foster criticism by some Mozambican authorities) the

role that foreign organizations are playing in Mozambique.

4.4. Communication with Politicians

The need to clarify the Members of Parliament {MPs) was identified. They represent
the Mozambican population, so it's necessary to clear up their doubts about the
programme. Other politicians may also require some clarifications, as is the case of the
Presidency. It is essential that all high level political leaders have no doubts about the
programme.

4.4.1. Meetings with the Ministries

It is crucial that the Ministry of Agriculture has full knowledge of the current status of
ProSAVANA, at any one time, so that upon completion of the project’s different stages,
the Ministry will have extensive information on the results, recommendations and the
strategy to implement. '

With the permission of the Ministry of Agriculture, it can be important to present
ProSAVANA and its current status to other Ministries, such as Foreign Affairs and
Cooperation, the Planning and Development or even Labour.

The advisable frequency to develop these meetings is every six months or when
necessary.

4.4.2, Meetings with the Parliamentary Commissions

In the immediate future, it is necessary to make a presentation of ProSAVANA to the
Commission responsible for agriculture, so that MPs know and trust the programme,
thus eliminating potential criticisms, namely lack of information from any of the
coordinating entities.

One can also consider a presentation to the Parliamentary Committee of Foreign
Affairs.

4.4.3. Communication through the Official Gazettes in Mozambique

Official gazettes from entities of the State of Mozambique should also be used to
disseminate updated information on ProSAVANA. Its access can be made through the
programme’s website, receiving press communities, or being on ProSAVANA’s
newsletter mailing list. ‘

In a first stage, it is necessary to articulate with Gabinfo and the Ministry of Agriculture
the collection of these contacts in order to build up a contacts list. Afterwards, a cover
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letter informing about the distribution is sent, and finally, the information will be

mailed when this list is complete.

4.5. Internal communication

Internal communication is the communication between members of ProSAVANA HQ,
but also communication between coordinating entities, ProSAVANA HQ and
implementing entities of the projects.

4.5.1. Communication inside ProSAVANA HQ

The dialogue and information sharing between members of the coordination team is
central to the development of the programme.

To foster communication within the ProSAVANA and tracking issues to be addressed
by the entire team, it is prudent to purchase a frame where one can take notes and
create an agenda for common issues, so that everyone always remember the matters
that must be dealt together.

One also recommends creating an internal dynamic that allows coordinators to
respond to external requests with a common voice, whether is the technical teams or
the coordinators. So whenever there is a request, the coordinators should
communicate with each other, agreed upon an answer and who will respond and, only
then, communicate outside the coordination, already with a clear and direct indication.

4.5.2, Communication between ProSAVANA, Coordinating and
Implementing Entities

To address the major weaknesses identified in the communication between the
different parties, it is recommended the implementation of several measures:

® Activity report: it is essential to put in place the activity monthly report, so that
there is a better control of the parties’ activity;

e Organization of a joint monthly conference call between ProSAVANA HQ and
the implementing entities, based on the activity monthly calendar and an
agenda pre-defined by the HQ, and distributed a few days in advance. This will
create greater interaction between the implementing entities and ProSAVANA

HO;

o Creation of a single communication channel: whenever a formal contact
between the ProSAVANA and the implementing entities is required, the contact
should be done in a single manner for the different entities, so that all have the
same treatment, regardless of the coordinator that makes contact. The email
prosavana@prosavana.gov.mz can be used to make this contact;
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e Creating a close group on Facebook: create a close and confidential group on
Facebook, without sharing information or sensitive data, but that connects and
strengthens relationships between members of the different teams, which can
only accessed by invitation of the directors;

e When the website’s intranet is fully operational, it should be used for sharing
information, giving greater speed to the processes.

5. Communication tools

The communication tools presented here aim to support communication initiatives
earlier identified for the different target audiences, but also, in some cases, to create
communication actions and awareness by themselves, as may be the case of
promotional materials distribution, creation of an informative program about
ProSAVANA or a cookery book with nutritional recipes, using local products.

5.1. Creation and distribution of ProSAVANA newsletter

One suggests creating a newsletter that contains public information about ProSAVANA,
distributed it to different target audiences, such as:

* Coordinating entities;

» Implementing entities;

* Presidency;

¢ Parliamentary Groups;

* Provincial Directorates of Agriculture;

» SDAE;

*« Members of the District Consultative Councils of ProSAVANA |mp|ementat|on
areas;

* Other deemed important.

In the future, this newsletter can be distributed on a monthly basis, but initially, while
the contents are being defined and the best format to create and distribute the
document, it should be bimonthly.

This document must be produced by the person responsible or by the communication
unit of ProSAVANA HQ, based on information that can become public and pre-
approved by the programme. This newsletter will serve as a basis for everyone that
wishes to speak about ProSAVANA can access updated information, thus decreasing
the risk that there is incorrect or conflicting information moving around.

The coordinating entities, ProSAVANA-HQ, implementing entities and Provincial
Directorates of Agriculture must define and have the contacts of the entities to whom
the newsletter should be sent
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5.2. Waebsite www.prosavana.gov.mz

ProSAVANA’s website must be one of the main communication tools of the
programme, and should have updated public information, written and photographic,
easily accessible by national and international audiences.

It must be “fed” regularly, with announcements of initiatives/ processes taking place,
as well as presentations related to the master plan, and news related to the
implementation and conclusions of these processes. The organization of press trips,
field work, inaugurations, test results, training or transfer of technology, and public
meetings, if they exist, must also be reported.

The website must have a link to the corporate video, other reports and edited videos
executed with the communities, to promote the programme and its actions.

It must also be fed with quality pictures that illustrate the work developed by
ProSAVANA.

Ideally, the website should be managed by the same person/ entity, that is, who
creates and edits the contents, should be the same that uploads it on the website.
However, these contents should await publication until one of the ProSAVANA's
leaders authorizes it.

If possible, contents should go on the website in less than 48 hours after they occurred.
5.3. Frequently Asked Questions (FAQ)

On the basis of the assessment, a list of questions that the media already made or can
make will be defined, as well as propose answers to these same questions. This list will
continually be updated. After discussion and approval of this list by ProSAVANA, these
will be the answers which will serve as a basis for questions that the media will do to
ProSAVANA,

This FAQ will serve to ease the contact with the media and streamline the answers to
questions that can be made to the coordinators.
One can draw a FAQ at various levels:

1) ProSAVANA HQ Level - broader answers and techniques that facilitate the
preparation of responses by the coordination when there are requests from
external entities;

2) Technical teams level - simpler responses that address the concerns of
communities and farmers;

3} For ProSAVANA’s website - more generic answers that clarify what ProSAVANA
is and its processes.
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5.4. ProSAVANA radio spot

As previously acknowledged, the radio will possibly be the most effective media to
communicate, from the national level to the villages. Thus, one should consider a
weekly show on ProSAVANA and agriculture in the Nacala Corridor, to inform radio
listeners about the programme, but also to provide information on how to improve
their agricultural production.

To communicate on the radio, one can record two types of messages:

1) Communication about what ProSAVANA is
The aim is to convey messages saying what ProSAVANA s, its projects and the state of
play. The show will be updated when necessary and, after a few repetitions, it's
possible to abandon this communication.

2) Knowledge transmission using the radio

The proposal involves recording about 30 to 40 radio spots, with one to two minutes
each, giving quick advices on agricultural production, and ending with a phrase alluding
to ProSAVANA.

The radio spots would be recorded in Portuguese, EMakua and Yao, and sent to RDM
and community radios, broadcasted on a daily basis, at about the same time.

This release can have costs, but one can try making agreements with the State owned
radios to get lower prices.

5.5. Corporate video

The corporate video is intended to be the ‘face’ of the program for those who know
little or nothing about ProSAVANA. It will also be a significant communication vehicle
for those who can’t read or speak Portuguese. Videos can have voiceovers in several
languages, including native languages from the different regions of Mozambique, and
it can be presented in public meetings with the inhabitants of the regions where the
programme is settled.

CV&A believes that the video should have a maximum duration of ten minutes, should
include images, interviews, music, motion graphics (animated drawings and
informational texts), and must follow the following script:

a) Agriculture portrait of the country and its potential

b) The importance of agriculture to the country's development and the Nacala
Corridor

c) PEDSA
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d) History and descriptive of ProSAVANA with its objectives

e} Where the ProSAVANA operates in the Nacala Corridor

f) ProSAVANA's projects

g) The interaction with the population

h} The importance of ProSAVANA for communities and for the country

i) Examples of production processes, marketing and product flow within the

ProSAVANA plans.

This script should be developed together with the company recruited for its footage
and production.

5.6. Presentations

ProSAVANA presentations, either institutional or related to the projects, must have a
common image and a similar language. However, it should be adapted to different
target audiences, changing information and contents depending on the expertise and
the goals.

. CV&A will work the different presentations to make them more readable, regardless of
the audience, to whom it is addressed, distinguishing them into three groups: one of
high technical specificity, one intermediate and one with more visual information.

The first group includes the presentations to be used with the academic audiences,
well-informed civil society organizations, coordinating and implementing entities.

The second version will be used in public sessions in provincial capitals, in workshops,
and other national and provincial audiences, as well as district authorities of the
agricultural sector.

The third version is headed at communities. It is mostly visual, in local languages and
ready to be printed and displayed on posters in sizes A0 or Al, or even roll-ups,
prepared to be presented outside with sunlight. These presentations should talk less of
technical issues and more on how the ProSAVANA will impact most on people’s lives,
what they should do to take advantage of the opportunities that the programme and
projects will present, and who to speak in case of doubts.

These presentations will always be based on the existing ones.

5.7. ProSAVANA brochures

The brochures, of which there is already a first version, should be a tool to distribute at
conferences, universities and public sessions. One should also consider providing them
to all District Consultative Councils, Provincial Governments, DPA, thus assuring that
they have copies available to distribute to anyone wanting more information. The
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teams of the implementing entities should always have some copies when there are in
the field, so that they can distribute to those who want more information on

ProSAVANA and the projects.

The brochures should be produced in Portuguese and, if necessary, in English to
distribute overseas.

5.8. Leaflets with graphical information and local languages
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Similar to the brochure, but intended to be distributed to members of local
communities, the leaflets should contain information mainly graphical, easily
understandable language, preferably in EMakua or Yao. These leaflets should make a

general presentation of the programme and projects, but must focus primarily on how

the public can benefit from the opportunities, what will the programme change and

who to talk in case of questions about the programme.

5.9. ProSAVANA booklets

' The booklets are basically to be distributed to children at schools, and is mainly made
with drawings and written in Portuguese - the children’s learning language. It should
contain information for children about farming, how to use new tools in agriculture,
how is good to produce more and market it, some information about food security and
nutrition, and even some word games.

These booklets should be distributed on school visits, but one can also consider a
broader operation of sending these bookiets to more schools in the country, helping
children to better understand agriculture using more modern methods of production.

The aim is to make children aware of the future, but also that they could transfer this
information to their parents, which can be influenced.

5.10. ProSAVANA Activities Report, in premium format

ProSAVANA can produce an annual report of its activities to be distributed among its
main stakeholders. This document, in a premium format, will list all the activities and
its results, carried out by the programme and the projects over the preceding year.
This report should be composed of text descriptions of its activities, photo reports, and
objectives/ agenda for the year ahead. It will be a book that combines an annual report
and a sustainability report.

It should be printed, but should also be available in digital format on the website of
ProSAVANA.

5.11. ProSAVANA posters

One must create a poster to place in each community, giving general information
about ProSAVANA, with the programme’s motto, a picture of a farmer in a fertile field,
and even who they should contact to clarify their doubts.

These posters should be produced in local languages.

Version I | September 2013 41



'\PrOS AVANA
e

In situations where it is necessary to publicize an event, a trade fair, trainings, etc.., it
can be produced specific posters and distribute them through the villages.

Posters should be placed close to the city centre and shopping area.

5.12. Promotional materials

It should also be created promotional materials to distribute to local populations, with
the purpose of creating familiarity and empathy from the communities to the brand
ProSAVANA. These materials may also be distributed in schools, trainings, meetings,
etc.., not only to local populations, but also ProSAVANA’s teams and all others who will
collaborate with the programme.

In addition to the examples below, one can also produce ‘capulanas’ and even tools
can have ProSAVANA logo.

By

| QEOSAVANA

y
Ao A
. ’ ’

5.13. ProSAVANA mascot

In order to create greater awareness among the young audiences, one can create a
ProSAVANA mascot, which can be produced in real size, to use in initiatives in schools
and communities.

This mascot will still be used to “communicate” with the kids in the booklets that will

be distributed to them, and talking with them.

5.14. Cookery book
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Being the Nacala Corridor of the country’s areas with the highest level of malnutrition,
a cookery book explaining new ways, more nutritious, of cooking foods accessible to
the populations can be produced. In those recipes, it will be included ways of cooking
products that will start being produced in the region, such as soybeans. This book can
be especially aimed at children and teenagers, and they can be distributed in schools,
so they can learn these new ways of cooking, thus influencing their mothers.

The distribution of this cookery book could be accompanied by sessions in schools that
exemplify these recipes, then giving to children to taste it, so that they would start to
appreciate the products and its making.

5.15. ProSAVANA game

Create a board game, similar to “Jogo da Gléria” in which children can play, taking
advantage of the techniques and technologies that ProSAVANA intends to implement
in the Nacala Corridor, and being ‘penalized’ by the constraints that subsistence and
underdeveloped agriculture can have.

The game would be entirely designed by ProSAVANA and distributed in schools so that
children can play at halftime. Targeted children must be between 10 and 15 years old.

Two to three games can be distributed per school, and its distribution may be
extended not only to the implementation areas of ProSAVANA, but the three provinces.

Playing this game, children and adolescents will become more familiar with the tools
and techniques that ProSAVANA intends to implement, facilitating their integration in
the project after five or ten years.

5.16. Communication Manual .

A Communication Manual that summarizes the indications that must be followed in
terms of communication policies must be prepared. It will include the use of logo and
images, management of communication requests, FAQ, indications regarding the
management of communication and image of the programme and projects...

5.17. ProSAVANA bicycles

In the more rural areas where ProSAVANA operates, transportation is a problem for
many communities. The ‘Régulos’ themselves, which might be relevant for ProSAVANA
communication with communities, often have difficulty to travel.

Thus, we identified the possibility of creating bicycles with the image of ProSAVANA

that, if necessary, can be distributed by the ‘Régulos’ or other persons who collaborate
in dissemination of the programme.
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In the future, in the initiatives of technology transference, one can consider the
distribution of some means of transport for each village, as a way for producers
residing there be able to move to markets to sell their products.

5.18. ProSAVANA stationary

ProSAVANA’s office supplies that will be used not only by members of the coordination
team, but also in public sessions, hearings to the communities, and other events where
such support material is required.
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PRIORITIES OF ACTIVITIES AND TOOLS

Priority 1

Implement in the next 3 months — maintain or repeat one to 3 times per month

In the Communities in Nacala Corridor

¢ Meetings with Agricuiture Provincial Director and Governors
e Presentation of ProSAVANA to the District Advisory Councils
e Public hearings and clarifications

Mozambican Civil Society

e Contacts trough national media

e Promote actions with Organized Civil Society

e Meetings with ministries

e Comunications among ProSAVANA, Coordinators Entities and Implement entities

Communication tools

Creation and distribution of ProSAVANA Newsletter
Website www.prosavana.gov.mz

FAQ

Presentations

ProSAVANA Brochure

Leaflets with graphic information and local languages

Priority Il

Implement in the next 6 months — maintain or repeat three to four times a year

In the Communities in Nacala Corridor

e (Create a district collaborators network
e Meetings with religious enteties

Mozambican Civil Society

e Meetings with parlamentarians
o Communication trough official bulletins in Mozambique

Communication tools

e ProSAVANA radio Spot
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¢ Institutional video
e ProSAVANA Posters
e Promotional materials

Priority lll

Implement next year — repeat once or twice a year or when necessary

In the Communities in Nacala Corridor

Communication trough community radios
Educational theatre '

Promotion of actions in schools
Communications in agricultural fairs

Mozambican Civil Society

s |nvitation of international media

Communication tools

ProSAVANA leaflets

ProSAVANA reports in premium format
ProSAVANA mascot

ProSAVANA cook book

ProSAVANA Game

Priority IV

Implement when necessary

In the Communities in Nacala Corridor

e Communication trough mobile messages
¢ Inauguration of projects

Communication tools

¢ ProSAVANA Bicycles
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6. ESTIMATED TIMETABLE

ProSAVANA

o SAATE

Communication to General Internal Communication
the communities communication communication tools
Interview to Analysis of the Presentations;
The Guardian; Strategy Proposed
Hand-outs;
FAQ;
Meetings in Sending press Internal Presentations;
Nampula; releases, website; | presentation
Hand-outs;
Taskforce
- preparation; Posters
September | ¥ Communities;
2013 g Meeting with the Meetings for the Presentations;
media — strategy
ProSAVANA’s presentation - Hand-outs;
presentation MINAG, JICA e
(17/09); ABC; Design of the
promotional
materials
Presentations;
Hand-outs;
Meeting with Video recording of
Provincial meetings;
Directorates of
Agriculture and
Governors;
Meetings with
w | religious entities
0;:)?38" § Video recording of
= meetings;
ProSAVANA's Sending press- Definition of
presentation to the | release; corporate video;
District Meetings
Consultative overview;
Councils;
Presentations;
Meetings with the | 1st edition of the Presentations;
Parliamentary bulletin;
Commissions
Presentations;
Video recording of
" meetings;
November | & | National media Video recording of
2013 § press trip; meetings;
workshop with Interview

communities;

Newspaper
interview

preparation;
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Communication General Internal Communication
communities communication communication tools
“Laying the first Sending press-
stone” Nampula release;
December % laboratory, with Meetings
2013 g press trip; overview;
Deliver of
corporate video;
' 2nd edition of the
bulletin;
Training network ProSAVANA's radio
of collaborators spots recordings;
" SDAE;
January -
2014 S | Meetings with
Consultative
Council
Press trip to Newspaper ProSAVANA’s radio
Nacala Corridor: interview spots recordings;
contacts with the
population;
ProSAVANA's radio
spots
broadcasting;
PraSAVANA's radio
spots
broadcasting;
- ProSAVANA’s radio
February | 35 spots
2014 3 broadcasting;

Presentations;

Hand-outs;

spots

broadcasting;

ProSAVANA's radio
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o SAVARE

Communication General Internal Communication
communities communication communication tools
3rd edition of the Presentations;
bulletin;

Hand-outs;

Awareness raising

Presentations;

9 activities in
n::;ih E Universities Hand-outs;
Media coverage of
Universities
activities;
Repetition of
ProSAVANA's
spots;
Meetings with Repetition of
Ministries ProSAVANA's
results of the spots;
Master Plan
Meetings with
Parliamentary
Commissions
i @ results of the
April E Master Pian
2014 2
Meeting with Meetings with the Repetition of
Provincial Mozambican ProSAVANA’s
Directorates of media spots;
Agriculture and resuits of the
Governors; Master Plan Creation of
ProSAVANA’s
Mascot;
Repetition of
ProSAVANA's
spots;
4th edition of the
Bulletin
Press trip to
international
media
May % Meetings .with
2014 g Consultative
Council —results

of the Master Plan

Meetings with
religious entities
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Communication General Internal Communication
communities communication communication tools

Sessions in
schools;
Sessions in
schools;

June
2014

Weeks

Sth edition of the Repetition of
Bulletin ProSAVANA's
spots;

Repetition of
ProSAVANA's
spots;

Repetition of
ProSAVANA’'s
spots;

July
2014

Weeks

Stand FACIM;

Repetition of
ProSAVANA's
spots;

Stand at FACIM;

August
2014

Weeks
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Sua Exceléncia Senhor Presidente da Repiiblica de Mo¢ambique, Armando Guebuza
Sua Exceléncia Senhora Presidente da Repiiblica Federativa do Brasil, Dilma Rousseff

Sua Exceléncia Senhor Primeiro-Ministro do Japao, Shinzo Abe

Exceléncias;

Assunto; Carta Aberta para Deter de Forma Urgente o Programa Prosavana

Exmo Sr. Presidente Armando Guebuza-
Exma Sra. Presidente Dilma Rousseff

Exmo Sr. Primeiro-Ministro Shinzo Abe

O QGoverno da Republica de Mogambique, em parceria com os Governos da Republica
Federativa do Brasil e do Japéo, langou, oficialmente, em Abril de 2011, o Programa Prosavana.
O referido programa resulta de uma parceria trilateral dos trés governos com o objectivo de,
supostamente, promover o desenvolvimento da agricultura nas savanas tropicais do Corredor de
Nacala, no Norte de Mogambique.

A estratégia de entrada e implementagio do Prosava assenta-se e fundamenta-se na necessidade,
justificadamente, prioritiria de combate a pobreza e o imperativo nacional e humano de
promogéo do desenvolvimento econémico, social e cultural do nosso Pais. Alids, estes tém sido
os principais argumentos usados pelo Governo de Mogambique para justificar a sua opgio pela
politica de atracgio de Investimento Directo Estrangeiros (IDE) e consequente implantacZo de
grandes investimentos de mineragfo, hidrocarbonetos, plantagdes de monoculturas florestais e
agronegocios destinados a produgio de commadities.

Nés camponeses e camponesas, familias das comunidades do Corredor de Nacala, organizagdes
religiosas e da sociedade civil mocambicanas, reconhecendo a importincia e urgéncia do
combate a miséria e da promogéo do desenvolvimento soberano e sustentado, julgamos oportuno
e crucial expressar as nossas preocupagdes e propostas em relagfio ao Programa Prosavana.

O Programa Prosava ja esta a ser implementado através da componente “Quick Impact Projects”
sem nunca ter sido realizado, discutido publicamente e aprovado o Estudo de Avaliagdo de
Impacto Ambiental, uma das principais e imprescindiveis exigéncias da legislagdo mogambicana
para a implementagdo de projectos desta dimensdo, normalmente classificados como de
Categoria A.
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A amplitude e grandeza do Programa Prosava contrastam com o incumprimento da lei e total
auséncia de um debate piiblico profundo, ample, transparente e democratico impedido nos,
(camponeses e camponesas, familias e a populag@o), desta forma, de exercer o direito
constitucional de acesso a informag#o,consulta, participagfio e consentimento informado sobre
um assunto de grande relevancia social, econdmica e ambiental com efeitos directos nas nossas
vidas.

No entanto, desde Setembro de 2012 temos vindo a realizar um amplo debate e encontros
alargados com diversos sectores da sociedade mogmbicana. De acordo com os 1ltimos
documentos que tivemos acesso, 0 Programa Prosavana constitui uma mega parceria entre os
Governos de Mogambique, Brasil e Japfo que ird ocupar uma drea estimada em 14.5 milhdes de
hectares de terra, em 19 distritos das Provincias de Niassa, Nampula e Zambézia, alegadamente,
destinada para o desenvolvimento da agricultura em grande escala nas savanas tropicais,
localizadas ao longo do Corredor de Nacala.

Depois de varios debates ao nivel das comunidades dos Distritos abrangidos por este programa,
com autoridades governamentais mogambicanas, representa¢fes diplomaticas do Brasil e Jap&o e
suas respectivas agéncias de cooperagéio internacional (Agéncia Brasileira de Cooperagiio-ABC e
Agéncia de Cooperagfio Internacional do Japao-JICA), constatamos haver muitas discrepincias e
contradi¢do nas insuficientes informagdes ¢ documentos disponiveis, indicios e evidéncias que
confirmam a existéncia de vicios de concepg#io do programa; irregularidades no suposto processo
de consulta e participagfio piiblica; sérias e iminentes ameagas de usurpagiio de terras dos
camponeses e remogéo forcada das comunidades das dreas que ocupam actualmente.

Senhor Presidente de Mogambique, Senhora Presidente do Brasil e Senhor Primeiro-Ministro do
Japdo, a cooperagiio internacional deve alicergar-se com base nos interesses e aspiragbes dos
povos para construgiio de um mundo mais justo e solidario. Entretanto, o Programa Prosavana
nfio obedece esses principios e os seus executores néo se propdem, muito menos, s¢ mostram
disponiveis a discutir, de forma aberta, as questSes de fundo associadas ao desenvolvimento da
agricultura no Pais.

Senhor Presidente Armando Guebuza, gostariamos de lembrar que sua exceléncia, juntamente
com mithdes de mogambicanos € mogambicanas, sacrificou grande parte da sua juventude,
lutando para libertar o povo e a terra da opressfio colonial. Desde esses tempos dificeis,
camponeses e camponesas, com 0s pés firmes na terra, se encarregaram de produzir comida para
a naglio mogambicana, erguendo o Pais dos escombros da guerra para a edificagio de uma
sociedade independente, justa e soliddria, onde todos pudessem sentir-se filhos desta terra
libertada.

Senhor Presidente Guebuza, mais de 80% da populagdo mogambicana tem na agricultura
familiar o seu meio de vivéncia,respondendo pela produgéio de mais de 90% da alimentagZo do
- Pafs. O Prosavana constitui um instrumento para criacfio de condi¢Ses 6ptimas para entrada no



Pais de corporagbes tramnsnacionais, as quais ir8o, inevitavelmente, alienar a autonomia das
familias camponesas e desestruturar os sistemas de produgéo camponesa, podendo provocar o
surgimento de famfilias sem ferra e aumento da inseguranga alimentar, ou seja, a perda das
maiores conquistas da nossa Independéncia Nacional, '

Senhora Presidente Dilma Vana Rousseff, a solidariedade entre os povos mogambicano e
brasileiro vem dos dificeis tempos de Iuta de libertagfio nacional, passando pela reconstrugio
nacional durante e ap6s os 16 anos de guerra que Mogambique atravesson. Mais do que ninguém,
a Senhora Presidente Dilma sofreu a opress#o e foi vitima da ditadura militar no Brasil e conhece
o custo da liberdade. Actnalmente, dois ter¢os dos alimentos consumidos no Brasil so

‘produzidos por camponeses e camponesas € néo pelas corporages que o Governo Brasileiro estd

a exportar para Mogambique através do Prosavana.

Senhora Presidente Dilma Rousseff, como se justifica que o Governo Brasileiro marginalize o
Programa de Aquisigio de Alimentos de Mogambique, o qual nds camponeses e camponesas
apoiamos e incentivamos? Paradoxalmente, todos os meios financeiros, materiais e humanos, a
vérios niveis, sio alocados para o desenvolvimento do agronegdcio promovido pelo Prosavana?
Como se justifica que a cooperagéio internacional entre o Brasil, Mogambique e Japdo que devia
promover a solidariedade entre os povos converta-se num instrumento de facilitagio de
transacgdes comerciais obscuras e promova a usurpagio de terras comunitdrias que de forma
secular usamos para a produgfio de comida para a nagédo mogambicana ¢ n&o s6?

Senhor Primeiro-Ministro Shinzo Abe, o Jap#o, através da JICA, durante décadas contribuiu para
o desenvolvimento da agricultura e outros sectores no nosso Pafs. Repudiamos a actual politica
de cooperagdo do Governo Japonés com Mogambique no sector agrério. Mais do que o
investimento em mega infra-estrutura no Corredor de Nacala para possibilitar o escoamento de
comodities agricolas, através do Porto de Nacala, bem como o apoio financeiro e humano ao
Prosavana, entendemos que a aposta japonesa devia concentrar-se na agricultura camponesa, a
unica capaz de produzir alimentos adequados em quantidades necessarias para a populagéo
mogambicana, assim como promover um desenvolvimento sustentado.

Dignissimos representantes dos povos de Mogambique, Brasil e Japdo, vivemos uma fase da
histéria marcada pela crescente demanda e expansdo de grandes grupos financeiros e
corporativos transnacionais pela apropriaciio e controlo de bens naturais em nivel global,
transformando-os em mercadoria e assumindo-o0s como uma oportunidade de negécios.

Exceléncias, diante dos factos apresentados, nds camponeses e camponesas de Mogambique,
familias das comunidades rurais do Corredor de Nacala, organizagdes religiosas e da sociedade
civil, denunciamos e repudiamos com urgéncia:

= A manipulagio de informaces e intimidacfio das comunidades e organizagles da
sociedade civil que se oplem ao Prosavana, apresentando alternativas sustentaveis para o
sector agrario;



= Qs iminentes processos de usurpagio de terras das comunidades locais por corporagdes
brasileiras, japonesas e nacionais; bem assim de outras nagdes.

= O Prosavana fundamenta-se no aumento da produgio e produtividade baseada em
monoculturas de exportagio (milho, soja, mandioca, algoddo, cana de agtcar, etc), que
pretende integrar camponeses e camponesas nesse processo produtivo exclusivamente
controlado por grandes corporagfes transnacionais ¢ instituicdes financeiras maultilaterais,
destruindo os sistemas de produgfo da agricultura familiar;

= A importagio das contradigdes internas do modelo de desenvolvimento da agricultura
brasileira para Mogambique.

Diante das denfincias atrds apresentadas, nds camponeses e camponesas de Mogambique,
familias das comunidades rurais do Corredor de Nacala, organizagGes religiosas ¢ da sociedade
civil solicitamos ¢ exigimos uma intervencfo urgente de V.Excias Senhor Presidente de
Mogambique, Senhora Presidente do Brasil e Senhor Primeiro-Ministro do Japdo, na qualidade
de mandatérios legitimos dos vossos poves, com o objectivo de travar de forma urgente a l6gica
de intervencdio do Programa Prosavana que trard impactos negativos irreversiveis para as
familias camponesas tais como:

» O surgimento de familias e Comunidades Sem Terra em Mogambique, como resultado
dos processos de expropriagbes de terras e consequentes reassentamentos;

» Frequentes convulsfes sociais e conflitos sécio-ambientais nas comunidades ao longo do
Corredor de Nacala, e nfo s6;

* Agravamento e aprofundamento da miséria nas familias das comunidades rurais e
reducdo de alternativas de sobrevivéncia e existéncia,

. Destruigdo dos sistemas de produgéio das familias camponesas e consequentemente a
inseguranga alimentar;

»  Aumento da corrupgéo e de conflitos de interesse;

»  Poluigdo dos ecossistemas, solos e recursos hidricos como resultado do uso excessivo e
descontrolado de pesticidas, fertilizantes quimicos e agrotéxicos;

»  Desequilibrio ecolégico como resultado de desmatamento de extensas &reas florestais
para dar lugar aos mega projectos de agronegécio.

Assim, nds camponeses e camponesas, familias das comunidades do Corredor de Nacala,
organizagbes religiosas e da sociedade civil nacionais signatirias desta Carta Aberta
manifestamos, publicamente, a nossa indighagéio e reptdio contra a forma como o Programa
Prosavana foi concebido e tem sido implementado nas nossas terras e comunidades do nosso Pais.



Defendemos o desenvolvimento da agricultura baseado. em sistemas de produgfo e nfo em
produtos, ou seja, a néo destruigio da lGgica produtiva familiar que para além de questdes
econdmicas incorpora sobretudo a 16gica de ocupagfio de espagos geogréficos, a dimens#o social
e antropologica, que tem se revelado muito € sustentavel ao longo da historia da humanidade.

Os movimentos sociais e organizagfes signatarias desta Carta Aberta dirigem-se 4 V.Excias
Senhor Presidente Armando Guebuza, Senhora Presidente Dilma Rousseff e Senhor Primeiro-
Ministro Shinzo Abe, na vossa qualidade de chefes de Governo ¢ de Estado e legitimos
representantes dos povos de Mocambique, Brasil e Jap#do para requerer:

»  Que mandem tomar fodas as medidas necessarias para suspensfo imediata de todas as
acgOes ¢ projectos em curse nas savanas tropicais do Corredor do Desenvolvimento de
Nacala no ambito da implementagéo do Programa Prosava;

= Que o Governo de Mogambique mande instaurar um mecanismo inclusivo e democréatico
de construgdo de um dialogo oficial amplo com todos os sectores da sociedade
mogambicana, particularmente camponeses e camponesas, povos do meio rural,
comunidades do Corredor, organizagdes religiosas e da sociedade civil com o objectivo
de definir as suas reais necessidades, aspiragGes e prioridades da matriz ¢ agenda de
desenvolvimento soberano; '

» Que todos os recursos humanos, materiais e financeiros alocados ao Programa Prosavana
sejam realocados na definicsio e implementagdo de um Plano Nacional de Apoio a
Agricultura Familiar sustentivel (sistema familiar), defendido hé mais de 25 anos pelas
familias camponesas de toda a Repiblica de Mog¢ambique, com o objectivo de apoiar e
garantir a soberania alimentar de mais de 16 milhGes de mogambicanos que tém na
agricultura o seu meio de vida, )

* Que o Governo mogambicano priorize a soberania alimentar, agricultura de conservagio
e agroecologia como as tnicas solugBes sustentdveis para a reducéo da fome e promogdo
da alimentacfio adequada;

»  Que o Governo mogambicano adopte politicas para o sector agrario centradas no apoio &
agricultura camponesa, cujas prioridades assentam-se no acesso ao crédito rural, servigos
de extensdo agréria, sistemas de irrigagfio, valorizagdo das sementes nativas e resistentes
as mudangas climaticas, infra-estruturas rurais ligadas a cria¢@o de capacidade produtiva
e politicas de apoio e incentivo a comercializag#o rural;

Finalmente e em fun¢fio do enunciado acima, nds camponeses e camponesas mogambicanas,
familias das comunidades rurais do Cotredor de Nacala, organizagdes religiosas e da sociedade
civil exigimos uma cooperagio entre os Paises assente nos interesses e aspiragdes genuinas dos
povos; uma cooperagio que sirva para a promogfio de uma sociedade mais justa e solidaria.
Sonhamos com um Mogambique vidve] e melhor, onde todos os mogambicanos € mogambicanas



possam sentir-se filhos desta terra, , unidos e engajados na construgiio de um Estado cuja soberania
emana e reside no Povo.

B4 HE
1. Unigio Nacional de Camponeses-UNAC

2. AccHo Académica para o Desenvolvimento das Comunidades Rurais-ADECRU
3. Associagiio Nacional de Extensfio Rural- AENA

4. Associagdo de Cooperagéio para o Desenvolvimento-ACOORD

5. AKILIZETHO

FACILIDADE

FONG- Férum das OrganizagGes Ndo Governamentais de Gaza

© 2o

Justica Ambiental/Friends of The Earth Mozambique

9. Livaningo |

10. OLIPA-ODES Organiiag:ﬁo para Desenvolvimento Sustentivel
11. Organizag¢éo Rural de Ajuda Mittua-ORAM
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5-FETRAF - Federagfo dos Trabalhadores da Agricultura Familiar
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7-Movimento dos Trabalhadores Rurais Sem Terra-Brasil
8-PACS-Instituto Politicas Alternativas para o Cone Sul
9-REBRIP - Rede Brasileira Pela Integragéo dos Povos

Contacto:
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REPUBLICA DE MOGAMBIQUE
MINISTERIO DA AGRICULTURA
O MINISTRO

Oficio n°C 3/GMINAG/400/2014

ASSUNTO: Pontos de Resposta a “Carta Aberta para Deter e Reflectir de Forma
Urgente o Programa ProSavana

A 28 de Maio de 2013, as Organizacdes ¢ Movimentos Sociais Mog¢ambicanas
publicaram a “Carta Aberta para Deter e Reflectir de Forma Urgente o Programa
ProSavana”, dirigida aos Presidentes de Mogambique, Brasil e Primeiro-Ministro do
Japdo. Nessa Carta, 0 Governo de Mogambique ¢ chamado a (i) - instaurar um
mecanismo inclusivo e democratico de didlogo com todos os sectores da sociedade com o
objectivo de definir as suas reais necessidades. aspiracdes e prioridades da matriz e
agenda de desenvolvimento soberano; (ii) - apoiar a defini¢do e implementacio do Plano
Nacional de Apoio a Agricultura Familiar: (iii) - a priorizar a soberania alimentar.
agricultura de conservagio e agro-ecologica como as Unicas solugdes sustentaveis para a
redugdo da fome e promogdo da alimentagio adequada; (iv) - adoptar politicas para o
sector agrario centradas no apoio a agricultura camponesa, cujas prioridades assentam-se
no acesso ao crédito rural, servigos de extensdo agraria, sistemas de irrigagdo, valorizagdo
das sementes nativas e resistentes as mudangas climaticas, infra-estruturas rurais ligadas a

criagdo de capacidade produtiva e politicas de apoio e incentivo & comercializagio rural.

O Governo de Mogambique e seus parceiros reconhecem a relevancia destas
preocupacdes e 0 papel que as organizagdes e movimentos sociais Jjogam na construgéo
de uma sociedade de justica, igualdade de oportunidades e equidade social no nosso pais.
Nesta perspectiva, o Governo de Mogambique em consulta e coordenagdo com os

Governos do Brasil e do Japdo respondem a carta aberta da Sociedade Civil e reafirmam
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0 seu compromisso de promover o desenvolvimento sustentavel e integrado no nosso

pais. Foi nesta perspectiva que:

. Em 2009, acordou com o governo do Brasil e Japdo, a implementagio do
Programa de Cooperagdo Técnica para o Desenvolvimento Agrario das Savanas
Tropicais (ProSAVANA) com o objectivo de garantir a transferéncia de
tecnologias em apoio ao desenvolvimento da agricultura de pequenos e médios

produtores, principalmente.

2. Este Programa alicerga-se na implementagdo de trés Projectos, a saber:

a. Melhoria da Capacidade de Pesquisa e Transferéncia de Tecnologia para o
Desenvolvimento Agricola no Corredor de Nacala (ProSAVANA - Projecto
de Investimento). Os resultados esperados s@o: (i) fortalecimento da
capacidade operacional dos centros zonais de pesquisa do [IAM nas
provincias de Nampula e Niassa, e suas 4reas de cobertura; (ii) avaliagdo dos
recursos naturais ¢ do impacto ambiental resultante da utilizagio de novas
tecnologias agrérias; (iii) desenvolvimento de tecnologia de melhoria do solo
para uso agrario; e (iv) desenvolvimento de tecnologias adequadas para areas

de cultivo e pecuaria.

b. Criagdo de Modelos de Desenvolvimento ao Nivel das Comunidades com
Melhoria do Servigo de Extensdo Agraria (ProSAVANA - Plano de Extensio
e Modelos). Os resultados esperados sio: (i) implementacio de Modelos
de Desenvolvimento Agririo com vista ao aumento da produgdo de
acordo com a dimensdo de dareas de cultivo; (ii) melhoria da
acessibilidade e da qualidade dos servicos de extensio agraria nas areas-

alvo do ProSAVANA.

¢. Plano Director para o Desenvolvimento Agrario no Corredor de Nacala
(ProSAVANA-PD). 0Os resultados esperados sio: (i) a promogdo do
aumento da produtividade, producio e diversificagdo da produgio

agricola; (ii) desenvolvimento da comercializagdo, distribuicio e
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indistrias de processamento, e fornecimento de insumos que
proporcionem aumento dos produtos agricolas para o beneficio
financeiro dos agricultores; (iii) uso sustentavel dos recursos naturais e

das dreas agricolas.

3. Com a aprovagdo do Plano Estratégico para o Desenvolvimento do Sector Agrario
(PEDSA) em 2011, foram iniciados os estudos para o desenho do Plano Director,
tomando em consideragéo, as directrizes definidas num processo participativo e
aprovadas pelo Governo (zoneamento agrério, culturas prioritarias, promogdo e
desenvolvimento da agricultura familiar). O processo de didlogo para a
formulagéo do Plano Director continua a decorrer aos niveis central, provincial e
distrital com o objectivo de aprimorar o alinhamento das futuras intervengdes com

as realidades socioculturais locais.

4. Aliés, € pratica dominante, o crescente dialogo entre o governo e seus parceiros
sociais. Por isso, temos instituidos varios mecanismos de modo a viabilizar a
participagdo da Sociedade Civil na defini¢fio das agendas de desenvolvimento,
sendo de destacar: (i) - o Férum Terras; (ii) - Dialogo entre o Governo e CTA;
(ifi) - Foérum Distrital. Por outro lado, a Lei de Terras institui “Consultas
Comunitdrias™ como principal mecanismo de identificagio de terra para

implementacdo de qualquer empreendimento privado.

5. O ProSAVANA ird, portanto, fortalecer sinergias de complementaridade com
outras iniciativas do governo e em implementagio ao longo do Corredor de
Nacala, tais como Programa de Mercados Rurais, do Programa Nacional de

Extensdo Agraria, entre outros.

6. A definicdo de estratégias e planos de desenvolvimento nacional busca. por outro
lado, maximizar as oportunidades de cooperagdo internacional do governo. Deste
modo, para a implementagdo do ProSAVANA, o governo promovera, ao alongo
do Corredor de Nacala particularmente, o respeito pela legislagdo internacional

que actualmente governa o desenvolvimento da agricultura, nomeadamente: (i) -
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Principios para o Investimento Agrario Responsavel que Respeite os Direitos,
Meios de Subsisténcia e Recursos; (ii) - Directrizes Voluntarias sobre a
Governagdo Responsavel da Posse da Terra, das Pescas e das Florestas no
Contexto da Seguranga Alimentar; e (iii) - Directrizes para o Reforco da
Seguranga de Posse de Terra das Comunidades Rurais e para Parceria entre

Comunidades e Investidores.

Em suma: 0 ProSAVANA est4 sendo desenhado e serd implementado tendo como
foco, a garantia da seguranga alimentar e nutricional. Para tal, as suas
intervengdes irdo centrar-se no reforgo da capacidade dos pequenos ¢ médios
produtores rurais para o aumento da produgdo e da produtividade, o uso
sustentavel dos recursos naturais e desenvolvimento de cadeias de valor e serd
tudo em articulagdo com outras intervengdes estruturantes do governo de modo a
tornar sustentavel o desenvolvimento de sistemas de produgio mais viradas para a
satisfagdo das necessidades das comunidades rurais, por um lado, e integracéo

harmoniosa da actividade agraria na estrutura econémica nacional.

Maputo,) ¥ de Maio de 2014

\

O MINISTRO GRICULTURA

José Condugua Anténio Pacheco

Organizagoes e Movimentos Sociais de Mogambique
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Open Letter from Mozambican civil society organisations and movements to the
presidents of Mozambique and Brazil and the Prime Minister of Japan

His Excellency the President of the Republic of Mozambique, Armando Guebuza
Her Excellency the President of the Federative Republic of Brazil, Dilma Rousseff
His Excellency the Prime Minister of Japan, Shinzo Abe

Subject: Open Letter to Urgently Stop and Reflect on the ProSavana Programme

Excellencies;

The Government of the Republic of Mozambique, in partnership with the
Governments of the Federative Republic of Brazil and Japan, officially launched the
ProSavana Programme in April 2011. The programme is the result of a trilateral
partnership of the three governments with the purpose of, purportedly, promoting the
development of agriculture in the tropical savannas of the Nacala Corridor in northern
Mozambique.

The entry and implementation strategy of ProSavana is based on, justifiably, the urgent
need to fight poverty and the national and human imperative of promoting the economic,
social and cultural development of our country. Or at least, these have been the main
arguments used by the Government of Mozambique to justify its option to pursue a
policy of attracting Foreign Direct Investment (FDI) and the subsequent deployment of
large investments in mining, hydrocarbons, monoculture tree plantations and
agribusiness for the production of commodities.

We, the rural populations, families from the communities of the Nacala Corridor,
religious organisations and Mozambican civil society, recognising the importance and
urgency of combating poverty and promoting sustainable and sovereign development,
believe it is timely and crucial to voice our concerns and proposals in relation to the
ProSavana Programme.

The ProSavana Programme is already being implemented through its 'Quick Impact



Projects' component, without the Environmental Impact Assessment Study ever having
been carried out, publicly discussed and approved, one of the main and essential
requirements of Mozambican legislation for the implementation of projects of this size,
normally classified as Category A.

The breadth and grandeur of the ProSavana Programme contrast with the failure of the
law and the total absence of a deep, broad, transparent and democratic public debate,
preventing us, (small-scale farmers, families and the population), in this way, from
exercising our constitutional right of access to information, consultation, participation
and informed consent on a matter of great social, economic and environmental
relevance with direct impact on our lives.

However, since September 2012, we have been conducting an extensive debate and
wide-reaching meetings with various sectors of Mozambican society. According to the
latest documents we had access to, the ProSavana Programme is a mega partnership
between the Governments of Mozambique, Brazil and Japan, which will cover an
estimated area of 14.5 million hectares of land in 19 districts of the provinces of Niassa,
Nampula and Zambézia, allegedly intended for the development of large-scale
agriculture in tropical savannas, located along the Nacala Development Corridor.

After several discussions at community level in the districts covered by this
programme, with Mozambican Government authorities, diplomatic missions of Brazil
and Japan and their international cooperation agencies (Brazilian Cooperation
Agency-ABC, and the International Cooperation Agency of Japan-JICA), we find that
there are many discrepancies and contradictions in the sparse information and
documents available, which are indications and evidence to confirm the existence of
defects in the programme design; irregularities in the alleged process of public
consultation and participation; serious and imminent threat of usurpation of rural
populations' lands and forced removal of communities from areas that they currently
occupy.

President of Mozambique, President of Brazil and Prime Minister of Japan,
international cooperation must be anchored on the basis of the interests and aspirations
of people to build a world of greater justice and solidarity. However, the ProSavana
Programme does not abide by these principles and those driving it do not propose, much
less show themselves to be available to discuss in an open manner, the substantive



issues associated with the development of agriculture in our country.

President Armando Guebuza, we would like to recall that Your Excellency, along with
millions of Mozambicans, men and women, sacrificed much of your youth, fighting to
liberate the people and the land from colonial oppression. Since those hard times, rural
populations, with their feet firmly on the ground, took it upon themselves to produce
food for the Mozambican nation, raising the country from the rubble of war to building
an independent and just society characterised by solidarity, where everyone could feel
that they are the children of this liberated land.

President Guebuza, more than 80% of the Mozambican population depends on family
farming for its livelihood, accounting for the production of more than 90% of the
country's food. ProSavana is a tool for creating optimal conditions for multinational
corporations to enter the country, which will inevitably rob rural families of their
autonomy and disrupt the small-scale food production systems, which could cause the
emergence of landless families and increased food insecurity, i.e., the loss of the
greatest achievements of our National Independence.

President Dilma Rousseff, solidarity between the peoples of Mozambique and Brazil
comes from the difficult times of the national liberation struggle, through national
reconstruction during and after the 16 years of war that Mozambique went through.
More than anyone, President Dilma you suffered oppression and were a victim of the
military dictatorship in Brazil and knows the price of freedom. Currently, two-thirds of
the food consumed in Brazil is produced by rural populations and not by the
corporations that the Brazilian Government is exporting to Mozambique through
ProSavana.

President Dilma Rousseff, how is it justified that the Brazilian Government does not
give priority to the Food Acquisition Programme in Mozambique, which we rural
populations support and encourage? Paradoxically, all financial, material and human
resources at various levels are allocated to agribusiness development promoted by
ProSavana. How is it that international cooperation between Brazil, Mozambique and
Japan, which should promote solidarity among peoples, is converted into an instrument
to facilitate obscure commercial transactions and promote the grabbing of community
land, which we use in the age-old manner to produce food for the Mozambican nation
and beyond?



Prime Minister Shinzo Abe, Japan, through JICA, for decades contributed to the
development of agriculture and other sectors in our country. We repudiate the current
policy of the Japanese Government's cooperation with Mozambique in the agrarian
sector. More than the investment in mega infrastructure in the Nacala Corridor to allow
the outflow of agricultural commodities through the port of Nacala, as well as financial
and human support to ProSavana, it is our understanding that the Japanese venture
should focus on small-scale agriculture, the only one capable of producing adequate
food in the quantities needed for the Mozambican population, as well as promoting
sustainable and inclusive development.

Esteemed representatives of the people of Mozambique, Brazil and Japan, we live a
phase in history marked by growing demand by and expansion of large financial groups
and multinational corporations through appropriation and control of natural resources
globally, transforming these into commodities and claiming these as a business
opportunities.

Excellencies, on the strength of the facts presented, we rural populations of
Mozambique, families from the rural communities of the Nacala Corridor, religious
organisations and civil society, denounce and repudiate as a matter of urgency:

» The manipulation of information and intimidation of communities and civil society
organisations who oppose ProSavana by presenting sustainable alternatives for the
agricultural sector;

» The imminent process of usurpation of the land of local communities by Brazilian,
Japanese and local corporations, as well as those of other nations;

« ProSavana is based on increasing production and productivity based on export
monocultures (maize, soybean, cassava, cotton, sugar cane, etc.), which aims to
integrate rural populations in the production process exclusively controlled by
multinational corporations and multilateral financial institutions, destroying family
farming systems;

 The importation into Mozambique of the built-in contradictions of the development
model of Brazilian agriculture.

Despite the accusations presented above, we rural populations of Mozambique,
families from the rural communities of the Nacala Corridor, religious organisations and
civil society, request and demand urgent intervention of Your Excellencies, President of



Mozambique, President of Brazil and Prime Minister of Japan, as the legitimate
representatives of your people, in order to urgently halt the intervention logic of the
ProSavana Programme, which will have irreversible negative impacts for rural
households such as:

. The emergence of landless families and communities in Mozambique as a result
of the processes of land expropriations and consequent resettlement;

. Frequent upheavals and socio-environmental conflicts in communities along the
Nacala Corridor, and beyond;

. Worsening and deepening poverty among families of rural communities and
reduced alternatives for livelihoods and existence;

. Destruction of the production systems of rural families and consequently food
insecurity;

. Increased corruption and conflicts of interest;

. Pollution of ecosystems, soil and water resources as a result of excessive and
uncontrolled use of pesticides, chemical fertilisers and other toxic substances;

. Ecological imbalance as a result of extensive clearing of forests to make way for

agribusiness mega projects.

Thus, we small-scale farmers, families from the communities of the Nacala Corridor,
religious organisations and national civil society signatories to this Open Letter,
publicly express our indignation and outrage at the way the ProSavana Programme has
been designed and is being implemented on our lands and the communities of our
country.

We advocate for the development of agriculture based on production systems, rather
than products, i.e., the non-destruction of the family method of production, which over
and above economic issues also incorporates specifically the way of occupation of
geographic spaces, the social and anthropological dimension that has proved very
sustainable throughout the history of mankind.

The social movements and organisations signatories to this Open Letter turn to Your
Excellencies, President Armando Guebuza, President Dilma Rousseff and Prime
Minister Shinzo Abe, in your capacity as Heads of Government and State and legitimate
representatives of the peoples of Mozambique, Brazil and Japan to see to it:

. That all necessary measures are taken to immediately suspend all activities and
projects under way in the tropical savannas of the Nacala Development Corridor within



the scope of the implementation of the ProSavana Programme;

. That the Government of Mozambique see to it that an inclusive and democratic
mechanism is set up for the creation of an official broad dialogue with all sectors of
Mozambican society, particularly small-scale farmers, rural people, Corridor
communities, religious organisations and civil society with the aim of defining their real
needs, aspirations and priorities in the national development matrix and agenda;

. That all human, material and financial resources allocated to the ProSavana
Programme be reallocated to efforts to define and implement a National Plan for the
Support of Sustainable Family Farming (the family system), advocated for more than
two decades by rural families throughout the Republic of Mozambique with the aim of
supporting and guaranteeing food sovereignty for the more than 16 million
Mozambicans for whom agriculture is the main means of livelihood,;

. That the Mozambican Government prioritise food sovereignty, conservation
agriculture and agro-ecology as the only sustainable solutions for reducing hunger and
promoting proper nutrition;

. That the Mozambican Government adopt policies for the agricultural sector
focused on support for small-scale agriculture, whose priorities are based on access to
rural credit, farming extension services, irrigation, giving value to native seeds that are
resistant to climate change, rural infrastructure linked to the creation of productive
capacity and policies that support and promote the commercialisation of rural
production.

Finally and according to the statement above, we Mozambican small-scale farmers,
families from the rural communities of the Nacala Corridor, religious organisations and
civil society, demand cooperation among countries based on the genuine interests and
aspirations of the people, a cooperation that serves the promotion of a more just and
caring society. We dream of a better and viable Mozambique, where all Mozambicans
men and women can feel that they are the children of this land, united and engaged in
the construction of a state whose sovereignty comes from and resides in the people.

Maputo, on this, the 28th day of May, 2013

Signatory Mozambican organisations/ social movements:

1. Accdo Académica para o Desenvolvimento das Comunidades Rurais (ADECRU)



2. Associacdo de Apoio e Assisténcia Juridica as Comunidades (AAAJC) -Tete
3. Associacdo Nacional de Extenséo Rural (AENA)

4. Associacdo de Cooperacéo para o Desenvolvimento (ACOORD)

5. AKILIZETHO-Nampula

6. Caritas Diocesana de Lichinga-Niassa

7. Conselho Cristdo de Mogcambique (CCM)- Niassa

8. ESTAMOS - Organizacdo Comunitaria

9. FACILIDADE-Nampula

10. Justica Ambiental/Friends of The Earth Mozambique

11. Férum Mulher

12. Férum das Organizac¢des Nao Governamentais do Niassa (FONAGNI)

13. Férum Terra-Nampula

14. Férum das Organiza¢des Nao Governamentais de Gaza (FONG)

15. Kulima

16. Liga Mogambicana de Direitos Humanos-LDH

17. Livaningo

18. Organizacdo para Desenvolvimento Sustentavel (OLIPA-ODES)

19. Organizacao Rural de Ajuda Mutua (ORAM)-Delegagdo de Nampula

20. Organizacdo Rural de Ajuda Mutua (ORAM)- Delegacdo de Lichinga-Niassa
21. Plataforma Provincial da Sociedade Civil de Nampula

22. Rede de OrganizagOes para 0 Ambiente e Desenvolvimento Sustentavel (ROADS)
Niassa
23. Unido Nacional de Camponeses-UNAC

Signatory international organisations/social movements:

1. Alter Trade Japan Inc.- Japan

2. Amigos da Terra Brasil

3. Articulacdo Nacional de Agroecologia (ANA) -Brasil

4. Associacao Brasileira de ONGs (Abong )

5. Association for the Taxation of Financial Transactions for the Aid of Citizens
(ATTAC) -Japan

6. Africa Japan Forum (AJF) -Japan

7. Alternative People's Linkage in Asia (APLA) -Japan

8. Association of Support for People in West Africa (SUPA) -Japan

9. Central Unica dos Trabalhadores (CUT) -Brasil



10.
11.
12.

Comisséo Pastoral da Terra (CPT) -Brasil
Comisséo Pastoral da Terra (MT) -Brasil
Confederagéo Nacional de Trabalhadores de Agricultura (CONTAG) -Brasil

13. FASE - Solidariedade e Educacéo -Brasil

14. Federacéo dos Trabalhadores da Agricultura Familiar (FETRAF) - Brasil

15. Federacéo dos Estudantes de Agronomia do Brasil (FEAB)

16. Férum Mato-grossense de Meio Ambiente e Desenvolvimento (FORMAD) -Brasil

17. Férum de Direitos Humanos e da Terra do Mato Grosso (FDHT-MT) -Brasil

18. Férum Brasileiro de Soberania e Seguranca alimentar e Nutricional (FBSSAN)
-Brasil

19. Férum Mudangas Climaticas e Justi¢a Social do Brasil

20.
21.
22.

Foérum de Lutas de Caceres - MT-Brasil
GRAIN International
Grupo Pesquisador em Educacdo Ambiental, Comunicacéo e Arte (GPEA/UFMT)

-Brasil

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

Grupo raizes -Brasil

Instituto Politicas Alternativas para o Cone Sul (PACS) -Brasil
Instituto Brasileiro de Anélises Sociais e Econdmicas (Ibase) - Brasil
Instituto Caracol (iC) -Brasil

Instituto de Estudos Socioecondmicos do Brasil (Inesc)

Japan International Volunteer Center (JVC) -Japan

Justica Global-Brasil

La Via Campesina- Regido Africa 1

Movimento dos Trabalhadores Rurais Sem Terra-Brasil
Movimento Mundial pelas Florestas Tropicais (WRM) -Uruguai
Movimento de Mulheres Camponesas (MMC) — Brasil
Movimentos dos Pequenos Agricultores (MPA) -Brasil
Mozambique Kaihatsu wo Kangaeru Shiminno Kai - Japan
Network for Rural-Urban Cooperation -Japan

No-Pesticides Action Network in Tokyo(NPANT) - Japan
ODA Reform Network (ODA-Net) - Japan

Rede Brasileira Pela Integragéo dos Povos (REBRIP)

Rede Axé Dudu-Brasil

Rede Mato-Grossense de Educagdo Ambiental (REMTEA) -Brasil
Sociedade fé e vida-Brasil

Vida Brasil
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REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

MINISTRY OF AGRICULTURE

THE MINISTER

Letter No /GMINAG/400/2014

SUBJECT : Points in Response to the " Open Letter to stop and reflect on urgent
matter of ProSavana Programme

The May 28, 2013, organizations and Mozambican Social Movements published the "
Open Letter to stop and reflect urgent matter on ProSavana programme™ , addressed to
the Presidents of Mozambique, Brazil and Prime Minister of Japan. In this Letter, the
Government of Mozambique is called (i) to establish inclusive mechanism and
democratic dialog with all sectors of society with the aim of defining the real needs,
aspirations and priorities of the matrix and agenda of sovereign development; (ii) - to
support the definition and implementation of the National Plan of Supporting Family
Agriculture; (iiif) - to prioritize food sovereignty, conservation farming and
agro-ecological as the only sustainable solutions for the reduction of hunger and
promoting proper nutrition; (iv) — to adopt policies for the agricultural sector focused on
supporting agriculture farmers whose priorities are based on access to rural credit,
agricultural extension services, irrigation systems, enhancement of native seeds and
resistant to climate change, rural infrastructure linked the creation of productive
capacity and policies to support and encourage the rural marketing.

The Government of Mozambique and their partners, recognizing the importance of
these concerns and the role that the social organizations and movements play in the
construction of a society of justice, equality of opportunities and social equality in our



country. In this framework, the Government of Mozambique in consultation and
coordination with the Governments of Brazil and Japan replies to the open letter of civil
society and reaffirms its commitment to promote the sustainable and integrated
development in our country. It was with this in mind that:

1. In 2009, it was agreed with the government of Brazil and Japan, the
implementation of the Program of Technical Cooperation for the Agricultural
Development of Tropical Savannas (ProSAVANA) with the aim of ensuring the
technology transfers to support agricultural development of small and medium
producers, principally.

2. This Program is based on the implementation of three projects, namely:

a.

Improving Research and Technology Transfer Capacity for Nacala Corridor
Agriculture Development (ProSAVANA - Investment Project); The
expected results are: (i) strengthening the operational and research capacity
of 11AM zonal center in Nampula and Niassa provinces including their
coverage areas; (ii) assessment of natural resources and the environmental
impact resulting from the use of new agricultural technologies; (iii)
development of technology to improve the soil for agricultural use; and (iv)
the development of appropriate technologies for areas of cultivation and
livestock.

Establishment of Development Model at Communities’ Level with
Improvement of Agricultural Extension Service (ProSAVANA - Extension
and Model Plan). The expected results are: (i) the implementation of
agricultural development models with a view to the increase of production in
accordance with the dimension of cultivation areas; (ii) improving the
accessibility and quality of services of agrarian extension in target areas of
ProSAVANA.

Master Plan for Agricultural Development in Nacala Corridor
(ProSAVANA-PD). The expected results are: (i) the promotion of increasing
productivity, production and diversification of agricultural production; (ii)
development of marketing, distribution and processing industries, and supply
of inputs that provide increase of agricultural products for the financial



benefit of farmers; (iii) sustainable use of natural resources and agricultural
areas.

3. With the approval of the Strategic Plan for Development of Agricultural Sector
(PEDSA) in 2011, it was initiated studies for the design of the Master Plan,
taking into account the guidelines set out in a participatory process and approved
by the Government (agricultural zoning, priority crops, promotion and
development of family farming). The dialog process for the formulation of the
Master Plan is in progress at central, provincial and district level with the
objective to improve the alignment of future interventions with the local
sociocultural realities.

4. In fact, the practice is dominant, increasing dialog between the government and
its social partners. For this reason, we have established several mechanisms to
facilitate the participation of Civil Society in the definition and developing
schedules, with emphasis on: (i) - the Land Forum; (ii) - Dialog between the
Government and CTA, (iii) - District Forum. On the other hand, the Land Law
establishing "Community Consultation” as the main mechanism for the
identification of land for implementation of any private enterprise.

5. The ProSAVANA will, therefore, strengthen synergies and complementarity
with other government initiatives implemented along the Nacala Corridor, such
as a Program of Rural Markets, the National Program for Agricultural Extension,
among others.

6. The definition of strategies and plans of national research development, on the
other hand, maximizing the opportunities for international cooperation of the
government. In this way, for the implementation of the ProSAVANA, the
government will promote, along with the Nacala Corridor particularly, respect of
international law that currently governs the development of agriculture, in
particular: (i) - Principles of Responsible Agricultural Investment to Respect the
Rights, Livelihoods and Resources; (ii) - Voluntary Guidelines on the
Responsible Governance of the Possession of the Land, Fisheries and Forestry in
the Context of Food Security; and (iii) - Guidelines for Strengthening the
Security of Land Tenure for Rural Communities and for a Partnership between
Communities and Investors.



7. In short: the ProSAVANA is being designed and will be implemented with the
focus of guaranteeing food and nutritional security. For this, its interventions
will focus on strengthening the capacity of small and medium rural farmers to
increase production and productivity, the sustainable use of natural resources
and the development of value chains and all that will be in conjunction with
other interventions structuring the government so as to make the sustainable
development of production systems more oriented to the needs of rural
communities, on the one hand, and harmonious integration of farming in the
national economic structure.

Maputo, May 2014

THE MINISTER OF AGRICULTURE

Joseph Condugua Antonio Pacheco

The
Organizations and Social Movements in Mozambique
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Accdo Académica para o Desenvolvimento das Comunidades Rurais (ADECRU)
Associacdo de Apoio e Assisténcia Juridica as Comunidades (AAAJC) -Tete
Associacdo Nacional de ExtensZo Rural (AENA)
Associacdo de Cooperacdo para o Desenvolvimento (ACOORD)
AKILIZETHO-Nampula
Caritas Diocesana de Lichinga-Niassa
Conselho Cristdo de Mocambique (CCM)- Niassa
ESTAMOS - Organizagéo Comunitaria
FACILIDADE-Nampula
Justica Ambiental/Friends of The Earth Mozambique
. Férum Mulher
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12. Forum das Organizagdes Ndo Governamentais do Niassa (FONAGNI)

13. Forum Terra-Nampula

14. Forum das Organizagdes Ndo Governamentais de Gaza (FONG)

15. Kulima

16. Liga Mogambicana de Direitos Humanos—LDH

17. Livaningo

18. Organizacdo para Desenvolvimento Sustentavel (OLIPA-ODES)

19. Organizacdo Rural de Ajuda Matua (ORAM)-Delegacdo de Nampula

20. Organizacdo Rural de Ajuda Matua (ORAM)- Delegacdo de Lichinga-Niassa
21. Plataforma Provincial da Sociedade Givil de Nampula



22. Rede de Organizagdes para o Ambiente e Desenvolvimento Sustentavel
(ROADS) Niassa
23. Unido Nacional de Camponeses—UNAC

BREAK (B

Alter Trade Japan Inc.- Japan

Amigos da Terra Brasi |

Articulagdo Nacional de Agroecologia (ANA) -Brazil

Associacdo Brasileira de ONGs (Abong )

. Association for the Taxation of Financial Transactions for the Aid of
Citizens (ATTAC) -Japan

6. Africa Japan Forum (AJF) -Japan

7. Alternative People’s Linkage in Asia (APLA) -Japan

8. Association of Support for People in West Africa (SUPA) —Japan

9. Central Unica dos Trabalhadores (CUT) -Brazil

10. Comissdo Pastoral da Terra (CPT) -Brazil

11. Comissdo Pastoral da Terra (MT) -Brazil

12. Confederagao Nacional de Trabalhadores de Agricultura (CONTAG) -Brazi |
13. FASE - Solidariedade e Educacdo -Brazil

14. Federacdo dos Trabalhadores da Agricultura Familiar (FETRAF) - Brazil
15. Federacgdo dos Estudantes de Agronomia do Brasil (FEAB)

16. Forum Mato-grossense de Meio Ambiente e Desenvolvimento (FORMAD)
—Brazi |

17. Forum de Direitos Humanos e da Terra do Mato Grosso (FDHT-MT) —Brazil
18. Férum Brasileiro de Soberania e Seguranca alimentar e Nutricional
(FBSSAN) -Brazi |

19. Férum Mudangas Climaticas e Justiga Social do Brasil

20. Férum de Lutas de Caceres — MT-Brazi |

21. GRAIN International

22. Grupo Pesquisador em Educacdo Ambiental, Comunicacdo e Arte
(GPEA/UFMT) -Brazi |

23. Grupo rafzes —-Brazil

24. Instituto Politicas Alternativas para o Cone Sul (PACS) -Brazil

25. Instituto Brasileiro de Analises Sociais e Econémicas (Ibase) — Brazi |
26. Instituto Caracol (iC) —Brazil

27. Instituto de Estudos Socioeconémicos do Brasil (Inesc)

LA o



28. Japan International Volunteer Center (JVC) -Japan
29. Justica Global-Brazil
30. La Via Campesina— Regido Africa 1
31. Movimento dos Trabalhadores Rurais Sem Terra-Brazil
32. Movimento Mundial pelas Florestas Tropicais (WRM) —-Uruguai
33. Movimento de Mulheres Camponesas (MMC) - Brazil
34. Movimentos dos Pequenos Agricultores (MPA) —Brazil
35. Mozambique Kaihatsu wo Kangaeru Shiminno Kai - Japan
36. Network for Rural-Urban Cooperation —-Japan
37. ODA Reform Network (ODA-Net) - Japan
38. Rede Brasileira Pela Integracdo dos Povos (REBRIP)
39. Rede Axé Dudu-Brazil
40. Rede Mato-Grossense de Educacdo Ambiental (REMTEA) -Brazil
41. Sociedade fé e vida-Brazil
42. Vida Brasil
(2013 &£5 A 31 BHERHE)
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